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L’Algérie, pays reconnu par sa richesse linguistique héritée de son histoire glorieuse et 

de ses échanges culturels et linguistiques multiples, suscite l'intérêt des chercheurs dans de 

nombreux domaines. Cette complexité linguistique est en constante évolution, surtout avec la 

mise en place des politiques pour encourager l'apprentissage de plusieurs langues étrangères, 

y compris l'anglais, dans les écoles et les universités, afin de mieux préparer la population 

pour les échanges internationaux. 

 

Cela se voit notamment avec l'intégration de l'anglais au cycle primaire à partir de la 

troisième année et son introduction prévue dans la quatrième année dans un avenir proche, 

une décision prise récemment par le Président de la République. Cette décision est perçue 

comme une opportunité de réfléchir à une réorganisation globale de l'éducation en Algérie, 

allant de la refonte du système éducatif à la révision des matières enseignées, en passant par 

la révision des manuels scolaires ainsi que des capacités humaines et financières nécessaires. 

En effet, cette décision a également ouvert la voie à une réflexion sur les représentations 

sociolinguistiques des différents acteurs impliqués en Algérie. 

 

De ce fait, elle a entraîné des débats et des controverses au sein du pays, reflétant les 

opinions diverses de ces parties prenantes impliquées. Parmi celles-ci, une attention 

particulière est portée aux parents d'élèves, comme un élément jouant un rôle primordial dans 

la réussite de cette procédure. Cette complexité linguistique a suscité notre attention en tant 

qu'étudiants-chercheurs et nous a incités à en faire le point de départ de notre étude. 

 

Ainsi, l'importance accordée par les médias et autres parties prenantes au soutien des 

parents, ainsi que leur insistance sur leur rôle essentiel, nous renvoie à la première tentative 

d'introduction de l'anglais dans l'enseignement primaire en Algérie en 1993. Cette initiative 

consistait à offrir aux parents le choix entre le français et l'anglais comme première langue 

étrangère à enseigner à leurs enfants. Toutefois, cette tentative s'est soldée par un échec 

évident, car la majorité des parents ont accordé leur préférence au français, qui jouit d'un 

enracinement profond au sein de la société algérienne. En comparaison, l'anglais, perçu 

comme une langue nouvelle et peu adaptée à la réalité du pays, n'a pas réussi à susciter le 

même niveau d'intérêt et de prestige que le français. 

 

Toutefois, cette expérience nous amène à réfléchir à l'intérêt des parents pour la 

nouvelle procédure de l'introduction de l'anglais dans le primaire. Comme elle nous pousse à 

explorer leur réflexion voire leur soutien quant à la possibilité d'intégrer d'autres langues 
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étrangères dans le même cycle à l'avenir. Et nous sommes donc plus motivés à dégager leurs 

représentations sociolinguistiques dans l'état actuel et leur perception de cette nouvelle 

approche. Par conséquent, il est important, en premier lieu, de comprendre leurs attentes, 

leurs préférences et leurs orientations pour garantir leur soutien à cette nouvelle tentative, qui 

nous laisse prédire la réussite et l'acceptabilité de l'intégration de l'anglais prochainement 

dans les autres niveaux dans ce cycle. 

 

Des interrogations auxquelles la réponse nous paraît indispensable et essentielle pour 

comprendre l’avenir sociolinguistique voire l’avenir éducatif et professionnel des enfants en 

Algérie. A partir de cela, il nous semblait intéressant de mener une étude intitulée 

« Représentations sociolinguistiques des parents d'élèves après l'intégration de l'anglais au 

cycle primaire. Le cas de quelques parents d’élèves de l'école Excellence à Tébessa », qui 

s'inscrit dans le domaine de la sociolinguistique et qui se base sur la problématique suivante : 

 

En quoi une étude sociolinguistique des représentations des parents d'élèves de 

3AP après l'intégration de l'anglais pourrait-elle éclairer leurs choix de la langue à 

enseigner pour leurs enfants ? 

 

De cette problématique découle les sous-questions suivantes : 

 
➢ Quelles sont les représentations sociolinguistiques construites chez les parents 

d'élèves après l'intégration de l'anglais au cycle primaire ? 

 

➢ Quels sont les facteurs qui régissent leur construction ? 

 
A ces questions qui constituent le fil conducteur de notre recherche, nous essayerons de 

poser les hypothèses suivantes : 

 

➢ Les représentations sociolinguistiques seraient positives en faveur de l’arabe langue 

d’identité et en faveur des certaines langues étrangères, en particulier de l'anglais qui 

est perçu comme une langue mondiale de prestige croissant. Le français pourrait être 

dévalorisé et perçu négativement comme une langue de colonialisme. 

 

➢ Les facteurs qui régissent la construction des représentations sociolinguistiques chez 

les parents, seraient d'ordre politique et social. 
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De ce constat nous visons à : 

 
❖ dégager les représentations sociolinguistiques des parents à l'égard des langues dans 

l'état actuel, et extraire les facteurs qui régissent leur construction ; 

 

❖ voir la perception de l'intégration de l'anglais dans le cycle primaire ; 

 
❖ examiner la motivation des parents à encourager leurs enfants à apprendre cette 

nouvelle langue ; 

 

❖ voir l'acceptabilité de l'introduction de l'anglais prochainement dans la 4ème AP voire 

les autres niveaux dans le même cycle ; 

 

❖ mettre en évidence les implications de cette intégration sur le choix et l'avenir de la 

langue française en Algérie ; 

 

❖ déterminer la(les) langue(s) choisie(s) par les parents, à la fois pour eux-mêmes et 

pour leurs enfants ; 

 

❖ voir les perspectives de l'enseignement des langues en Algérie. 

 
Pour répondre à toutes les questions et pouvoir atteindre les objectifs mentionnés, nous 

essayerons d’organiser le travail en deux parties distinctes et complémentaires, chacune 

apportant une forte contribution à notre recherche. 

 

La première partie, contextuelle et conceptuelle, se compose de deux chapitres dans le 

premier chapitre nous exposons les différentes langues présentes dans le contexte algérien 

ainsi que les politiques linguistiques mises en place par l'État pour gérer ces langues, en se 

focalisant sur la décision d'intégration de l'anglais dans le cycle primaire. Le deuxième 

chapitre mettra en lumière des concepts clés de la sociolinguistique, permettant ainsi une 

meilleure compréhension des analyses effectuées dans la partie pratique. 

 

Le cadrage méthodologique de notre étude sera consacré à un chapitre unique qui 

portera sur le choix méthodologique, l'analyse des données recueillies à l'aide d'un 

questionnaire, et l'interprétation des résultats obtenus. Nous mettrons en évidence les 

conclusions majeures de notre étude et proposerons des perspectives pour le futur de 

l'enseignement des langues en Algérie. 
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Afin d'obtenir des résultats de haute qualité, nous avons opté pour une méthodologie 

rigoureuse et innovante, visant à assurer une collecte de données précise et fiable pour 

répondre à notre problématique de recherche. 

 

Cette étude se déroulera en deux phases complémentaires et distinctes, chacune ayant 

sa propre méthode. La première phase, la pré-enquête, considérée comme cruciale pour le 

succès de notre étude, basée sur l'utilisation de supports multimédias et effectuée par le biais 

d'une méthode empirico-inductive dont l'objectif est d'élaborer un questionnaire solide adapté 

aux hypothèses que nous tirerons de nos observations pendant cette phase. 

 

Dans la seconde phase de notre étude, à savoir l'enquête, nous utiliserons la méthode 

hypothético-déductive, qui est reconnue par sa précision et sa fiabilité dans les études 

empiriques. Elle nous permettra de vérifier sur terrain les hypothèses préalablement 

recueillies à travers la première phase, et qui forment les questions de notre questionnaire. 

 

Pour mener cette enquête nous avons choisi l'école privée « Excellence », car elle est 

particulièrement investie dans la participation des parents à l'éducation de leurs enfants. En 

effet, elle organise régulièrement des rencontres hebdomadaires entre les parents et l'équipe 

enseignante pour discuter la progression des études de leurs enfants. Cette situation nous 

semble favorable pour présenter notre questionnaire aux parents et pour obtenir des réponses. 

L’analyse de ces dernières nécessitera une démarche mixte quantitative et qualitative afin 

d’obtenir des bons résultats. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1ÈRE PARTIE : 

CONTEXTUALISATION ET 

CONCEPTUALISATION DE 

LA RECHERCHE 
 

 

 

Chapitre 1 : 

Le contexte sociolinguistique en 

Algérie 
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Dans ce premier chapitre, nous allons tenter de fournir une base solide pour la suite de 

notre travail en présentant de manière claire et rigoureuse les concepts clés relatifs à la 

question linguistique en Algérie. Tout d'abord, nous nous intéresserons aux langues qui 

coexistent dans le pays et à leurs statuts respectifs. Ensuite, nous aborderons la question des 

politiques linguistiques en définissant ce concept et en explorant les politiques linguistiques 

spécifiques qui ont été mises en place en Algérie. Cela comprend notamment l'arabisation et 

l'intégration de l'anglais dans le paysage linguistique. 

 

1. Langues en présence 

 
En raison de son riche passé commercial, de ses expansions de civilisations et de ses 

conquêtes, l'Algérie est un pays plurilingue où coexistent depuis des siècles plusieurs langues 

et variétés. Parmi celles-ci, nous pouvons trouver les langues berbères, l'arabe algérien avec 

ses différentes variétés, l'arabe classique ou standard, le français et l'anglais. 

 

La situation linguistique de l'Algérie peut-être qualifiée 

de plurilingue dans la mesure où plusieurs langues de 

statuts différents cohabitent. Nous avons d'une part ce 

que le discours officiel a tendance de nommer, la langue 

nationale (l'arabe classique) et les langues étrangères (le 

français principalement), d'autre part, les langues 

maternelles : le berbère (le kabyle, le chaoui...) et l'arabe 

dialectal (Kara, 2004, p. 33). 
 

Bien que chacune de ces langues ait une place dans la société, leur statut est souvent 

ambivalent et dépend de la reconnaissance de l'État. 

 

1.1. L’arabe 

 
Cette langue se compose de deux variétés, « l’arabe classique » et « l’arabe dialectal », 

chacune ayant sa propre place et son utilisation distincte. 

 

1.1.1. L’arabe classique 

 
L'arabe classique, également appelé « littéraire », « institutionnel » et « standard », est 

la langue officielle nationale en Algérie. Il occupe une place privilégiée en tant qu’élément 

majeur faisant partie de l'identité nationale algérienne et bénéficie d’un grand appui et d’un 

prestige en tant que langue sacrée liée à la religion réservée aux textes coraniques. Comme le 
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souligne Boudjedra : «la langue arabe est une langue sacrée pour les Algériens, car elle est 

la langue du Texte, c'est-à-dire du texte coranique » (1992, pp. 28-29). 

 

Cette variété normée de l'arabe est considérée comme la forme la plus élevée par 

rapport à l'arabe algérien, qui est la variété base. Elle est principalement utilisée dans des 

contextes formels et écrits plutôt qu'oraux, et est employée dans divers domaines tels que 

l'enseignement, l'administration, les médias, la littérature, le journalisme, etc. Elle est 

largement répandue dans tous les pays arabes, et est l'une des langues les plus parlées dans le 

monde entier. 

 

1.1.2. L’arabe dialectal 

 
L'arabe dialectal, également connu sous les noms de « dardja », « arabe algérien » ou « 

arabe populaire », est considéré comme une forme très simplifiée de l'arabe classique. 

Contrairement à ce dernier, il n'est ni codifié, ni standardisé et ne bénéficie d'aucun statut 

officiel. « En Algérie, l’arabe dialectal, langue maternelle de la grande partie de la 

population, constitue la langue de la première socialisation linguistique, de la communauté 

de base » (Taleb-Ibrahimi, Kh, 1995, p. 28). 

 

C’est la langue principale de communication en Algérie, utilisée exclusivement à l'oral 

dans les situations informelles. Elle représente la langue utilisée par le plus grand nombre de 

locuteurs, ainsi que dans la production culturelle. Malgré son homogénéité, l’arabe dialectal 

est fragmenté en plusieurs variétés qui diffèrent d'une région à l'autre. Selon Queffélec et al 

(2002, p. 35), on peut distinguer quatre variétés linguistiques majeures : 

 

● à l'ouest, dans la région d'Oran jusqu'à Ténès, on parle l'oranais ; 

 
● dans la région centrale du pays jusqu'à Bejaia, on parle l'algérois ; 

 
● dans les hauts plateaux à l'est, notamment à Sétif, on parle un dialecte rural avec des 

influences françaises, plus à l'est, dans les villes de Constantine et d'Annaba, on parle des 

dialectes propres à chaque ville ; 

 

● au sud du pays, dans la zone saharienne, on parle un dialecte qui fait partie d'un grand 

ensemble dialectal s'étendant de la péninsule arabique aux côtes atlantiques. 
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Néanmoins, ces différentes variétés ne constituent pas un obstacle à la compréhension 

mutuelle. 

 

1.2. Le tamazight 

 
Appelé également « berbère », cette langue appartient à la famille des langues chamito- 

sémitiques. Elle est considérée comme la plus ancienne langue en Afrique en général et en 

particulier en Algérie, et était donc la langue des premiers habitants. « Les dialectes berbères 

actuels sont le prolongement des plus anciennes variétés connues au Maghreb ou plutôt dans 

l'aire berbérophone (...) ils en constituent le plus vieux substrat linguistique (..) ». (Taleb- 

Ibrahimi, 1995, p. 25). 

 

En tant que langue maternelle d'une partie de la population algérienne, cette langue est 

élevée au statut de seconde langue officielle du pays, ce qui la rend plus présente dans les 

médias, l'enseignement et d'autres domaines. Il convient de souligner que cette langue n'est 

pratiquée que dans quelques régions du pays, 

 

(...) et qui refère aux variétés linguistiques régionales 

chleuh, et tamazigh au Maroc, au kabyle de Kabylie, au 

chenoui des massifs de chenoua et du Dahra, au chaoui 

des Aurès, au mozabites du mzab, au Zénète du Sahara, 

au tamachek du Hoggar et tassili(...). (Saadi, 1995, p. 

129). 
 

Elle est principalement constituée de parlers régionaux tels que le kabyle, qui est parlé 

dans le nord du pays, le chaoui, qui est utilisé dans les régions de l'Aurès, le mzab, qui est 

parlé dans le nord du Sahara, et le targui, qui est utilisé par les Touaregs dans le Sahara, bien 

qu'il existe d'autres dialectes. 

 

1.3. Le français 

 
Élément de l'histoire linguistique algérienne « installé en Algérie aux alentours de 1830 

au cours de la conquête française sur l’Algérie. » (Bennacer, 2010, p. 27). Pendant la période 

coloniale, la langue française a été élevée au statut de langue officielle, avec un objectif de 

diminuer l'importance de l'identité arabo-musulmane et d'éliminer la langue arabe. 

Cependant, après l'indépendance, la politique d'arabisation a mis en avant l'utilisation de 

l'arabe dans les études, ce qui a réduit le prestige de la langue française. Bien qu'elle reste la 

première langue étrangère du pays, elle a connu un changement de statut et a perdu du terrain 
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dans certains domaines où elle était utilisée de manière exclusive, au détriment des autres 

langues présentes en Algérie, y compris l'arabe standardisé. (Zaboot, 1989, p. 91). 

 

Malgré les changements intervenus dans l'histoire linguistique de l'Algérie, la langue 

française continue de jouer un rôle prépondérant dans la vie quotidienne de chaque Algérien ; 

 

La langue française occupe une place prépondérante 

dans la société algérienne, et ce, à tous les niveaux : 

économique, social et éducatif. Le français connait un 

accroissement dans la réalité algérienne qui lui permet de 

garder son prestige, et en particulier, dans le milieu 

intellectuel. Un bon nombre de locuteurs algériens 

utilisent le français dans les différents domaines et plus 

précisément dans leur vie quotidienne. (Asselah-Rahal, 

2001, pp. 25-26). 
 

Elle est largement utilisée dans divers secteurs tels que l'éducation, l'économie, les 

médias, etc. Ce qui la rend vivante et pertinente dans le paysage linguistique algérien. En 

effet, sa présence est toujours considérée comme importante et appréciée dans la société 

algérienne. 

 

1.4. L’anglais 

 
Aujourd'hui considéré comme la première langue mondiale et la deuxième langue 

étrangère en Algérie. Cette langue n'a aucun lien historique particulier à signaler avec 

l'Algérie, et ce n'est qu'à partir des années 90 qu'elle a été officiellement introduite dans le 

territoire algérien, notamment dans le secteur éducatif. Depuis lors, l'anglais a subi plusieurs 

changements et structurations afin de mieux répondre aux besoins de la société algérienne. 

 

Sa place dans la société algérienne devient de plus en plus importante, surtout avec 

l'ouverture de l'Algérie sur le marché international et les réformes qui la considèrent comme 

une nécessité pour intégrer l'Algérie dans la modernité. 

 

1.5. L’italien 

 
La promotion de la langue italienne en Algérie a été initiée grâce à des collaborations 

dans les domaines du commerce, de la diplomatie et de la pêche. Cette promotion est devenue 

de plus en plus remarquable et valorisée au fil du temps, notamment grâce à l'immigration et 

aux coopérations socio-économiques, culturelles, scientifiques, technologiques, et plus 

particulièrement dans le cadre de la coopération interuniversitaire. L'un des principaux 
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objectifs de cette coopération est de renforcer l'encadrement d'un maximum d'étudiants en 

Italie. 

 

L’enseignement de l’italien en Algérie est dicté d’abord 

par le principe de l’ouverture sur les langues étrangères. 

Deuxièmement sa présence en Algérie requiert une 

certaine légitimité historique due aux contacts ancestraux 

et continuels entre les deux populations qui ont influé sur 

la culture et la civilisation des deux pays. Le troisième 

motif à notre avis est lié à l’importance de la coopération 

économique entre les deux pays et le rôle que les langues 

pourront jouer pour accompagner, faciliter et développer 

ce partenariat. Le dernier motif est le savoir faire italien 

dans le secteur économique (industrie, commerce, 

tourisme, pèche, artisanat, etc.) de l’art, de la formation 

et de la recherche. (Touzouirt, 2016, p. 17). 
 

La langue italienne occupant la troisième place parmi les langues étrangères enseignées 

dans le pays, elle est proposée, tout comme l'espagnol et l'allemand, comme option pour les 

élèves qui choisissent la filière des langues étrangères. 

 

1.6. L’espagnol 

 
La langue espagnole, une langue romane, est la langue officielle du Mexique ainsi que 

de nombreux pays en Amérique centrale et du Sud. Elle est principalement parlée dans la 

péninsule ibérique. En Algérie, cette langue occupe une place prestigieuse dans la société, 

notamment dans l'ouest du pays pour des raisons historiques, comme l'a démontré Ibtissam 

Chachou : « (...) il est surtout présent à l’ouest du pays en raison de la longue présence des 

Espagnols qui ont occupé la ville d’Oran durant trois siècles, de 1504 à 1792. Les traces de 

cette présence sont toujours visibles. (...) » (Chachou, 2013, p. 116). 

 

La langue espagnole influe clairement la variété oranaise de l'arabe algérien, où les 

mots espagnols côtoient aisément ceux de l'arabe algérien en s'enchaînant mutuellement. 

 

(...) son développement s’explique essentiellement par 

des facteurs sociaux et économiques : l’ouverture du 

marché algérien à la concurrence a développé chez la 

grande majorité des jeunes Oranais en situation de 

chômage le sens de la débrouille et du commerce 

informel. Les fréquents séjours et déplacements vers 

l’Espagne qu’ils effectuent pour s’approvisionner en 

denrées alimentaires et produits manufacturés ont 

favorisé d’abord l’apprentissage de la langue de 

Cervantes (...). La position géographique de l’Algérie, sa 

proximité avec l’Espagne ainsi que les divers brassages 
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de populations induits par les conquêtes, les migrations 

et les exodes de populations des pays du pourtour 

méditerranéen (...) ont développé l’engouement des 

Oranais pour la connaissance et l’apprentissage de 

l’espagnol. (Queffélec et al, 2002, p. 39). 
 

De fait qu’il est enseigné comme troisième langue étrangère au choix à côté de 

l'allemand et de l'italien à partir de la deuxième année secondaire dans les filières des langues 

étrangères, les études ont montré que l'espagnol est perçu comme une langue moins étrangère 

par les élèves, en raison de la situation géographique, socioculturelle et historique du pays. 

Enfin, cette langue pourrait être aussi considéré comme une valeur ajoutée pour le 

développement en Algérie. 

 

1.7. L’allemand 

 
L'allemand est considéré comme la troisième langue étrangère enseignée au lycée et à 

l'université, avec l'italien et l'espagnol. L'évolution la plus marquante de la langue allemande 

en Algérie est étroitement liée au renforcement de la coopération bilatérale entre l'Algérie et 

l'Allemagne dans le domaine de l'énergie. Toutefois, une grande partie de cette progression 

est également attribuable à l'intérêt croissant des élèves algériens pour la langue et la culture 

allemandes, ainsi qu'à leur désir de s'ouvrir à ces dernières. Cette situation a incité le pays à 

renforcer sa collaboration avec l'Allemagne dans le domaine de l'éducation, ce qui a 

contribué à l'évolution de la langue allemande en Algérie. 

 

2. La politique linguistique 

 
Quelle soit déclarée ou non la politique linguistique se réfère à toutes les décisions, lois, 

orientations ou choix faits par l'État en ce qui concerne l'utilisation des langues dans une 

société donnée. Elle englobe la gestion des langues et la définition de leur statut dans la 

société, en prenant en compte la situation sociolinguistique et socioculturelle de celle-ci. En 

d'autres termes, la politique linguistique désigne les objectifs, les orientations et les choix 

conscients faits par l'État en vue de gérer sa diversité linguistique et de promouvoir 

l'utilisation de sa langue officielle. 

 

La mise en place de la politique linguistique nécessite une action concrète, qui se 

traduit par une planification, une normalisation ou un aménagement linguistique. Qui est 

définit par Calvet comme : « La recherche et la mise en œuvre de moyens nécessaires à 

l'application d'une politique linguistique » (1987, p. 155). 
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Il convient de distinguer clairement la politique linguistique de la planification 

linguistique, sachant que cette dernière représente la mise en application concrète de la 

première. Dans le cas de l'Algérie, comme tout pays indépendant, il existe plusieurs 

politiques linguistiques en vigueur pour gérer la présence de langues multiples. En ce qui 

concerne le français, l'Algérie a opté pour une politique d'arabisation qui lui est imposée. 

 

2.1. L’arabisation 

 
Après la période de colonisation française et l'indépendance de l'Algérie, la priorité 

absolue était de construire une république démocratique populaire et de se débarrasser des 

séquelles laissées par 132 ans de colonialisme, y compris la francisation et l'utilisation du 

français. Par conséquent, l'État a mis en place plusieurs politiques dans divers domaines pour 

atteindre cet objectif. 

 

Après l'annonce officielle du président de la République algérienne Ben Bella, le 22 

mai 1964, la mise en place de la politique d'arabisation a marqué une étape décisive dans 

l'histoire de l'Algérie. Cette politique, qui a été instaurée dans le but de préserver l'identité 

nationale face à la diversité linguistique et culturelle du pays, a érigé l'arabe classique en 

unique langue nationale officielle, faisant ainsi de l'Algérie un pays monolingue. 

 

Sa mise en place en Algérie a été renforcée par différentes lois telles que la loi de 1963, 

ainsi que celles mises en application au cours des années 1976, 1989, 1996 et jusqu'à 2002. 

Tout au long de ces années, le gouvernement algérien a maintenu sa volonté de restaurer la 

langue de l'islam, qui est en adéquation avec l'identité nationale du pays. Ainsi, les autorités 

ont déployé des efforts considérables pour promouvoir et généraliser l'utilisation et la 

diffusion de l'arabe dans tous les domaines, dans le but de renforcer la culture arabo- 

musulmane du pays. 

 

Khaoula Taleb-Ibrahimi (1997) a éclairé : 

 
L’arabisation est devenue synonyme de ressourcement, 

de retour à l’authenticité, de récupération des attributs de 

l’identité arabe qui ne peut se réaliser que par la 

restauration de la langue arabe, récupération de la dignité 

bafouée par les colonisateurs et la condition élémentaire 

pour se réconcilier avec soi-même. (cité par Mestiri, 

2011, p. 12). 
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Néanmoins, malgré les nobles objectifs de cette politique, elle a été vivement critiquée 

pour ne pas avoir réussi à résoudre les problèmes de discrimination qui ont conduit à la 

marginalisation des chercheurs, voire à leur exclusion. Citant à titre d'exemple Benrabeh 

lorsqu'il dit : « Au lendemain de l’indépendance, faisant fi de la réalité linguistique du pays, 

les autorités algériennes imposent l’arabe classique (coranique) comme unique langue 

nationale et officielle. » (Benrabeh, 2002, p. 74). 

 

En outre, elle est également accusée d'avoir ignoré le profil linguistique réel des 

Algériens, qui est à l'origine de la coexistence actuelle du français et de l'arabe algérien sur le 

territoire. 

 

2.2. L’anglais dans le système éducatif algérien, au primaire 

 
En Algérie, la langue anglaise a une importance considérable en tant que deuxième 

langue étrangère après le français. Son enseignement a été placé au centre des priorités du 

système éducatif algérien ces dernières années. Des changements significatifs ont été opérés 

pour que l'anglais soit enseigné dès la première année du cycle moyen jusqu'à la troisième 

année du cycle secondaire, avant d'être introduit en tant que matière dès la troisième année du 

cycle primaire plus récemment. 

 

2.2.1. L’anglais au primaire 

 
L'enseignement de l'anglais au cycle primaire en Algérie est une initiative qui nous 

rappelle l'essai infructueux de 1993. Cependant, les raisons de cet échec ont été étudiées pour 

garantir le succès de la nouvelle tentative cette année. 

 

2.2.1.1. L'anglais au primaire : « une tentative infructueuse » 

 
Sous la présidence de Chadli Ben Djedid, le gouvernement de Ghozali a introduit des 

réformes sociales, culturelles et économiques, y compris dans le domaine de l'éducation. Une 

de ces réformes était de remplacer le français par l'anglais comme langue d'enseignement dès 

la quatrième année du second cycle de l'école fondamentale. En 1993, l'apprentissage de 

l'anglais a été proposé optionnellement dès le primaire. Les programmes scolaires ont été 

modifiés pour donner aux parents le choix entre l'anglais et le français comme première 

langue étrangère à enseigner dès la quatrième année du second cycle de l'école fondamentale. 



Chapitre 1 : Le contexte sociolinguistique en Algérie 

24 

 

 

 

Cependant cette initiative n'a pas eu beaucoup de succès, les statistiques nationales de 

1996 et de 1998 effectuées par le ministère de l'éducation, dans la wilaya de Constantine, ont 

montré que la préférence des parents était nettement en faveur du français plutôt que de 

l'anglais. En 1997, le nombre d'élèves inscrits pour l'apprentissage de l'anglais a 

considérablement diminué, et cette tendance s'est confirmée en 1998. 

 

En d’autres termes en 95/96 sur les 4.617.728 élèves 

inscrits dans le cycle fondamentale de l’école algérienne 

où il y obligation de suivre un enseignement de langue 

étrangère au choix entre le français et la langue anglaise, 

seuls 59.007 suivaient les enseignements d’anglais à la 

place du français, soit 01,27% de la population scolarisée 

dans ce cycle. En outre pour 97/98, sur 4.719.137 élèves 

inscrits dans le même cycle, uniquement 55.950élèves 

suivaient les enseignements d'anglais à la place du 

français, soit 01,28% de la population scolarisée dans ce 

cycle. Ces données statistiques officielles montrent en 

fait que les parents des élèves disqualifient la langue 

anglaise au profit de la langue française. (Derradji, 2002, 

p. 19). 
 

En outre, de nombreux parents ayant initialement choisi l'anglais ont regretté leur 

décision et ont demandé le changement pour le français après avoir constaté que leurs enfants 

étaient en décalage avec la réalité sociolinguistique de la famille et de la société algérienne. 

 

En résumé, l'introduction de l'anglais au primaire en Algérie n'a pas été très populaire 

auprès des parents, qui ont préféré le français comme langue étrangère pour leurs enfants. La 

tentative de mettre en place l'enseignement de la langue anglaise dès le niveau primaire en 

Algérie a échoué en raison de divers obstacles qui ont empêché sa réalisation : 

 

● les enfants étaient en déphasage avec la réalité sociolinguistique de leur 

environnement familial et de la société algérienne, ce qui a compliqué leur apprentissage de 

cette nouvelle langue étrangère ; 

 

● il n'y avait pas de justification claire d'un point de vue pragmatique ou économique 

pour cette décision ; 

 

● le manque de préparation des enseignants ; 

 
● le manque de ressources pédagogiques appropriées ; 

 
● les problèmes de formation et de supervision des enseignants ; 
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● la résistance au changement de la part des parties prenantes a également contribué à 

l'échec de cette entreprise. 

 

2.2.1.2. L'intégration de l'anglais en 2022 : « Un nouveau défi à relever pour l’éducation » 

 
Lors de la réunion du Conseil des ministres qu'il présidait le 19 juin 2022, le Président 

de la République algérienne, Abdelmadjid Tebboune, a ordonné l'adoption de l'anglais dès 

l'école primaire, suite à une étude approfondie menée par des experts et des spécialistes. Cette 

décision a été confirmée lors d'une intervention télévisée le 31 juillet 2022, où le président a 

poétiquement déclaré que « la langue française est un butin de guerre, mais l'anglais est une 

langue internationale ». Il a souligné l'importance de l'anglais dans le contexte mondial 

actuel et a annoncé que cette décision sera appliquée dès la rentrée scolaire 2022-2023. 

 

Cette mesure s'inscrit dans la volonté des autorités algériennes de réformer le système 

éducatif national et de préparer les jeunes algériens à un monde de plus en plus globalisé. En 

choisissant l'anglais comme deuxième langue étrangère dans les écoles primaires, cette 

réforme s'appuie sur l'esprit pédagogique qui a permis la formation d'une élite dans diverses 

spécialités depuis l'indépendance du pays. L'adoption de l'anglais dès le primaire répond 

également à la nécessité de se conformer aux exigences de la communication internationale, 

où l'anglais est devenu une langue incontournable. 

 

Selon le ministre de l'éducation Belabed, la décision d'introduire l'anglais au cycle 

primaire constitue une étape importante pour le développement de l'éducation et du pays. 

Donc pour assurer le succès de cette intégration, le ministère de l'Éducation a mis en place 

plusieurs mesures, en mobilisant tous les moyens matériels, humains et organisationnels 

nécessaires. Ces mesures ont pour but de garantir l'efficacité de cette nouvelle approche et de 

préparer les écoles à étendre l'apprentissage de l'anglais à d'autres niveaux dans les années à 

venir. 

 

● coopération algéro-britannique dans le domaine de l'éducation : le 18 décembre 2022, 

des représentants de l'Algérie et du Royaume-Uni ont eu une discussion sur leur collaboration 

bilatérale dans le domaine de l'éducation. Au cours de cette rencontre, ils ont évoqué la 

formation des formateurs et l'échange d'expériences en matière de pédagogie, conscients de 

l'impact positif de telles initiatives sur les capacités des acteurs du système éducatif. Les deux 

parties ont manifesté leur volonté d'approfondir leur collaboration, notamment dans la 
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valorisation des compétences professionnelles et la formation de ressources pédagogiques en 

anglais ; 

 

● élaboration des manuels scolaires anglais de manière à ce que leur contenu offre une 

panoplie d'activités permettant aux écoliers de découvrir la langue anglaise et d'apprendre à 

communiquer et à écrire en anglais de manière correcte et aisée ; 

 

● s’assurer que les manuels soient distribués dans des conditions optimales malgré le 

grand nombre d'établissements concernés, après avoir garantir leur disponibilité avant la 

rentrée scolaire ; 

 

● une grande initiative de recrutement d'enseignants de langue anglaise a été lancée par 

le ministère de l'Éducation nationale. Pour postuler à ce poste, les candidats doivent avoir un 

diplôme en langue et littérature anglaise ou en traduction de et vers l'anglais. Les enseignants 

recrutés bénéficieront également d'une formation intensive pour améliorer leurs compétences 

pédagogiques et pour renforcer leur capacité à enseigner la langue anglaise avec efficacité ; 

 

● formation d'un comité spécialisé pour étudier le volume horaire et examiner les 

méthodes d'enseignement de la matière, sachant que le volume horaire de la matière a été 

estimé à une heure et demie, divisé en deux séances par semaine d'une durée de 45 minutes 

pour chacune. 

 

En conclusion, il est perceptible que la situation sociolinguistique en Algérie est 

complexe et intéressante. Le gouvernement algérien a pris des mesures significatives pour 

promouvoir la coexistence pacifique des différentes langues parlées sur son territoire, ce qui a 

renforcé une diversité linguistique reflétant une richesse culturelle inestimable et constituant 

un pilier fondamental de l'identité prestigieuse de la nation, où plusieurs langues et cultures 

coexistent harmonieusement. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre 2 : 

Fondements théoriques de la 

sociolinguistique : un regard 

conceptuel 



Chapitre 2 : Fondements théoriques de la sociolinguistique : un regard 

conceptuel 

28 

 

 

 

 

Dans ce chapitre nous offrons une vue d'ensemble des concepts clés de notre thème en 

abordant des concepts clés de la sociolinguistique, et en fournissant des définitions claires et 

précises. Nous allons retracer l'histoire de cette discipline et définir les objectifs et les 

domaines principaux qu'elle couvre. Nous allons également examiner les différences entre les 

langues étrangères et maternelles, le concept de contact des langues avec ses effets sur les 

individus et la société, notamment le bi-plurilinguisme, et les représentations en mettant 

l'accent particulièrement sur leur présence dans la sociolinguistique. Enfin, nous allons 

aborder l'influence de la mondialisation sur ces représentations et leur rôle dans la promotion 

du multilinguisme en Algérie. 

 

1. La sociolinguistique 

 
La sociolinguistique est une discipline qui s'intéresse à l'étude des relations entre la 

langue et la société. Elle a été développée dans les années 1960 aux États-Unis par un groupe 

de chercheurs tels que Dell Hymes, Fishman, Gumperz, Labov et Ferguson. Elle est née d'une 

critique des orientations théoriques et méthodologiques de la linguistique structurale, qui 

consistait à rendre compte des faits linguistiques par d'autres faits linguistiques et à refuser 

toute explication fondée sur des données extérieures tirées du comportement social. 

 

Selon Fishman la sociolinguistique est une « science qui, entre autres, s’efforce de 

déterminer qui parle quelle variété de quelle langue, quant, à propos de quoi et avec quels 

interlocuteurs » (Fishman, 1971, p. 18), elle prend en compte tous les phénomènes liés à 

l'homme parlant au sein d'une société, en étudiant qui parle quoi, comment, où et à qui. Les 

relations sociales entre les individus deviennent centrales. La sociolinguistique est devenue 

un domaine important et actif qui a grandement contribué au renouvellement de notre 

compréhension des langues, elle contribue à mieux éclaircir comment ces langues évoluent et 

se transforment en contact les unes avec les autres, et la place de ces langues dans la société. 

Les langues qui étaient autrefois considérées comme des systèmes indépendants sont de plus 

en plus considérées comme fluides et variables. 

 

La sociolinguistique traite des phénomènes variés tels que les fonctions de la langue et 

ses usages dans la société, la maîtrise de la langue, l'analyse du discours, les jugements portés 

par les communautés linguistiques sur leur(s) langue(s), la planification et la standardisation 

linguistiques. Elle s'est donnée pour tâche de décrire les différentes variétés qui coexistent au 



Chapitre 2 : Fondements théoriques de la sociolinguistique : un regard 

conceptuel 

29 

 

 

 

sein de la communauté linguistique en les rapportant aux structures sociales. Aujourd'hui, la 

sociolinguistique englobe pratiquement tout ce qui est l'étude de la langue dans son contexte 

socioculturel. 

 

1.1. Les domaines de la sociolinguistique 

 
Selon Boyer (2001, pp.18-20), la sociolinguistique englobe plusieurs domaines, parmi 

lesquels on peut citer les principaux : 

 

a) La sociolinguistique appliquée à la gestion des langues 

 
Cette branche de la sociolinguistique se concentre sur l'étude des groupes sociaux, des 

politiques linguistiques et de la relation entre le langage et la société, avec une attention 

relativement marginale aux faits linguistiques. 

 

b) La linguistique variationniste 

 
Cette branche de la sociolinguistique se concentre sur l'étude des variations 

linguistiques dans la société, en particulier les variantes phonologiques, et considère que la 

variation est le moteur de l'évolution linguistique. 

 

c) La pragmatique et sociolinguistique interactionnelle 

 
Cette branche se concentre sur l'étude de l'utilisation pratique et de l'interaction du 

langage dans la communication interpersonnelle, ainsi que sur les actes du discours. 

 

e) Le contact de langues et la créolistique 

 
Cette branche s'intéresse à l'étude des phénomènes de contact de langues et de création 

de langues hybrides. 

 

f) L’analyse sociolinguistique des interactions verbales 

 
C’est un domaine qui fait recours aux théories traditionnelles et pragmatiques des actes 

de langage. 
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g) La sociolinguistique appliquée 

 
Cette branche de la sociolinguistique se concentre sur l'application des résultats de la 

recherche sociolinguistique à des problèmes pratiques, tels que la planification linguistique. 

 

h) L'analyse lexicologique/lexicométrique des discours sociaux 

 
Cette branche de la sociolinguistique se concentre sur l'analyse des discours sociaux, 

tels que les discours politiques, les discours syndicaux et les discours médiatiques, en 

utilisant des méthodes de traitement lexicologique/lexicométrique. 

 

2. La langue 

 
Une langue est un système de communication verbale qui permet à une communauté de 

locuteurs de transmettre des idées, des émotions et des informations. Elle est composée de 

règles syntaxiques, grammaticales et phonologiques qui permettent de construire des phrases 

et des mots dans une structure cohérente. 

 

Chaque communauté utilise une langue comme moyen de communication pour décrire 

l'expérience humaine en utilisant des monèmes qui ont un contenu sémantique et une 

expression phonique spécifique. Les phonèmes, qui sont des unités distinctives et 

successives, composent l'expression phonique de chaque monème. Chaque langue possède un 

nombre spécifique de phonèmes dont la nature et les relations varient d'une langue à l’autre. 

(Martinet, 1974, p. 20). 

 

Les langues peuvent varier considérablement d'une région à l'autre et d'une culture à 

l'autre. Elles peuvent également évoluer au fil du temps en incorporant de nouveaux mots et 

en modifiant leur grammaire et leur syntaxe pour refléter les changements dans la société et 

la culture. 

 

Cependant son importance réside dans son rôle central dans la vie en communauté. La 

langue permet aux individus de se comprendre et de communiquer entre eux, de transmettre 

des connaissances et des informations, mais elle est aussi un vecteur d'identité culturelle. Elle 

permet ainsi de véhiculer des valeurs, des traditions, des modes de pensée et des modes de vie 

propres à chaque communauté linguistique. 
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Et comme elle est un système qui varie en fonction de son usage, elle permet à la 

sociolinguistique de décrire sa structuration en relation avec les représentations partagées par 

la communauté linguistique. En bref, la sociolinguistique examine comment les aspects 

sociaux, tels que les valeurs, les attitudes et les croyances, influencent l'utilisation de la 

langue dans une société donnée. 

 

2.1. Langue maternelle 

 
C’est la première langue que l'on acquiert naturellement dès la petite enfance, sans 

intervention pédagogique particulière, en interagissant avec son environnement familial et 

social immédiat. Elle est généralement la langue que l'on maîtrise le mieux, que l'on parle le 

plus couramment et à laquelle on s'identifie le plus fortement, comme Besse a souligné : 

 

Par la langue maternelle, on entend une langue acquise 

dès le plus jeune âge par simple interaction avec la mère 

et plus largement avec l’environnement familial, langue 

qui est supposée mieux maitrisée que toute autre acquise 

ou apprise ultérieurement : d’où les dénominations 

synonymes de langue première ou langue native. (1987, 

p. 46). 
 

Elle est aussi la langue nationale de l'État qui régit le système éducatif et elle peut être 

différente de la langue que parle la mère ou l'environnement parental immédiat. Cette langue 

est la première dans l'ordre d'acquisition, elle jouit ainsi d'un privilège lié à son acquisition 

précoce. Les natifs sont considérés comme les meilleurs connaisseurs de leur langue 

maternelle car son appropriation met en jeu des capacités mémorielles plus fortes. 

 

2.2. Langue étrangère 

 
C’est une langue différente de la langue maternelle ou de la langue officielle d'un pays 

ou d'une région. Elle peut être considérée comme plus ou moins étrangère en fonction de 

plusieurs facteurs, tels que la distance géographique, culturelle et linguistique, ainsi que la 

fréquence des échanges linguistiques dans les médias et les relations économiques et sociales. 

Besse considère qu’« une langue seconde/étrangère peut être caractérisée comme une langue 

acquise (naturellement) ou apprise (institutionnellement) après qu’on a acquis au moins une 

langue maternelle et, souvent, après avoir été scolarisé dans celle-ci ». (1987, p. 14). 

 

Cette langue peut être apprise par un individu en étudiant, en pratiquant et en 

s'immergeant dans la culture associée. Cet apprentissage peut se faire à travers des cours, des 
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stages, des formations ou encore en étant régulièrement exposé à la langue dans des contextes 

naturels. La langue considérée comme étrangère dans un pays est, en principe, la langue 

officielle d’un ou plusieurs Etats étrangers. 

 

3. Le contact de langues 

 
Le contact de langues est un phénomène complexe qui peut revêtir différentes formes et 

qui est étudié en sociolinguistique. Selon la définition proposée par Hamers (1983) : « Le 

contact des langues inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux 

langues affecte le comportement langagier d’un individu ». (Citée par Moreau, 1997, p. 94). 

Autrement dit, il se réfère à toute situation dans laquelle la présence simultanée de deux 

langues affecte le comportement langagier d'un individu. Cette situation peut se produire de 

différentes manières, notamment dans des régions où les langues sont mélangées, dans des 

familles où les parents parlent des langues différentes, ou encore dans des situations où des 

locuteurs d'une langue entrent en contact avec des locuteurs d'une autre langue. 

 

Le contact de langues peut avoir des effets variables sur les locuteurs impliqués. Il peut 

conduire à une situation de bilinguisme, où les locuteurs sont capables de parler les deux 

langues, ou de diglossie, où les langues sont utilisées dans des contextes différents (par 

exemple, une langue est utilisée à l'école et une autre est utilisée à la maison). Il peut 

également entraîner des changements linguistiques, tels que l'adoption de nouveaux mots ou 

de nouvelles structures grammaticales, ainsi que des conflits linguistiques et culturels dans 

les situations où les langues sont associées à des groupes sociaux particuliers. 

 

C'est un domaine d'étude important, son importance en sociolinguistique liée au fait 

qu'il permet d'examiner les interactions et les changements linguistiques qui se produisent 

lorsque des langues différentes entrent en contact. Les chercheurs s'intéressent notamment 

aux processus d'emprunt lexical, de variation linguistique et de changement de la grammaire 

qui se produisent dans les situations de contact de langues. Ils étudient également les 

conséquences sociales et culturelles de ce genre de contact, telles que l'impact sur l'identité 

linguistique et culturelle des locuteurs, ainsi que les conflits linguistiques qui peuvent 

survenir lorsque des groupes sociaux sont en concurrence pour le pouvoir symbolique associé 

à la langue. En somme, le contact de langues est un champ de recherche important qui permet 

de mieux comprendre les dynamiques linguistiques et sociales dans les communautés 

plurilingues. 
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3.1. Le bilinguisme 

 
Le contact de langues peut conduire à plusieurs conséquences, dont le bilinguisme est 

l'une des plus importantes. Le bilinguisme, selon Mounin, est « le fait pour un individu de 

parler indifféremment deux langues », « également coexistence de deux langues dans la 

même communauté, pourvu que la majorité des locuteurs soit effectivement bilingue » (2004). 

 

C'est la capacité d'un individu à parler deux langues et à passer de l'une à l'autre selon 

les besoins. Cela peut résulter de diverses causes, telles que l'immersion linguistique dans un 

pays où une autre langue est parlée, l'éducation bilingue, ou l'acquisition simultanée de deux 

langues dès le plus jeune âge. 

 

Les bilingues ont l'avantage de pouvoir communiquer dans plusieurs langues et d'être 

plus adaptatifs dans des contextes multilingues ou interculturels. Cependant, cela peut 

également poser des défis pour les individus lorsqu'ils doivent naviguer entre des contextes 

linguistiques différents. 

 

Il existe plusieurs définitions du bilinguisme, allant de la coexistence de deux langues 

dans une même communauté à la capacité de parler indifféremment deux langues. Les 

définitions peuvent varier selon que l'on considère cette compétence linguistique comme un 

phénomène individuel ou communautaire. Certains chercheurs réservent le terme de 

bilinguisme à l'usage de deux langues, tandis que d'autres le considèrent comme un terme 

générique qui peut s'appliquer à trois, quatre, cinq langues ou plus. 

 

Finalement, le bilinguisme est un atout important dans la vie professionnelle, sociale et 

personnelle, offrant de multiples avantages, mais il peut également présenter des défis pour 

les individus. 

 

3.2. Le plurilinguisme 

 
Le plurilinguisme se réfère à la capacité d'un individu à utiliser régulièrement 

plusieurs langues dans des contextes différents. 

 

Le plurilinguisme est l’aptitude de l’individu à puiser 

dans un répertoire de savoir-faire et de connaissances 

dans plusieurs langues pour faire face aux situations de 

communication les plus variées. C’est une compétence 

unique, naturellement déséquilibrée et évolutive. C’est la 



Chapitre 2 : Fondements théoriques de la sociolinguistique : un regard 

conceptuel 

34 

 

 

 

compétence d’établir des liens entre les différentes 

langues, voire de passer d’une langue à l’autre dans 

certaines situations de communication. (Conseil de 

L’Europe, 2001). 
 

Ce n'est pas simplement la combinaison de deux compétences linguistiques 

indépendantes, mais plutôt le développement de compétences linguistiques multiples en 

fonction des besoins de communication spécifiques de chaque individu. Le plurilinguisme se 

développe tout au long de la vie des individus en réponse à des facteurs tels que les 

déplacements géographiques, les politiques linguistiques locales, les relations interculturelles, 

etc. En résumé, le plurilinguisme résulte de l'interaction de différentes langues dans la vie 

quotidienne des individus. 

 

En sociolinguistique, il n'est pas rare que le plurilinguisme et le multilinguisme soient 

confondus. Toutefois, Beacco et Byram ont apporté une clarification importante en 

distinguant ces deux termes : « le plurilinguisme comme compétence des locuteurs (capables 

d’employer plus d’une langue) du multilinguisme comme présence des langues sur un 

territoire donné » (2003, p. 10). Donc, le plurilinguisme fait référence aux compétences 

linguistiques des individus, alors que le multilinguisme se réfère à la présence de plusieurs 

langues dans une région ou un pays. 

 

4. Les représentations 

 
Le concept de représentation est devenu une notion fondamentale dans l'ensemble des 

sciences humaines et sociales. Il est défini comme une image mentale ou une perception d'un 

objet, d'une situation ou d'une scène dans le monde qui entoure l'individu, résultant d'une 

interaction avec cet objet. (Dictionnaire Larousse en ligne). Les représentations permettent 

également de donner une interprétation alternative d'un même objet, fournissant ainsi une 

nouvelle perspective. 

 

Chaque individu ou groupe social véhicule des représentations, sous forme 

d'informations, d'opinions et de croyances, portant sur des objets, des notions, des personnes, 

etc. Ces représentations sont le fruit d'expériences individuelles et d'échanges 

interindividuels. Moscovici définit les représentations comme « un corpus de connaissances 

fondé sur des traditions partagées et enrichi par des milliers d'observations, d'expériences, 

sanctionnées par la pratique » (1984, p. 542). 
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Bien que la sociologie d'Émile Durkheim ait été la première à intégrer cette notion dans 

l'analyse des phénomènes sociaux, Moscovici a reformulé les représentations collectives en 

les considérant comme un phénomène social. Aujourd'hui, les représentations sont utilisées 

pour étudier des phénomènes sociaux tels que les stéréotypes, les préjugés, les attitudes, les 

opinions et les croyances. Les représentations sont omniprésentes dans la vie quotidienne de 

l'être humain, et leur étude contribue à la compréhension de la façon dont les individus 

perçoivent et interprètent le monde qui les entoure. 

 

4.1. Caractéristiques des représentations 

 
Les représentations constituent un domaine d'étude fascinant, qui se caractérise par sa 

transversalité, sa vitalité et sa complexité. En effet, la transversalité des représentations 

renvoie à leur nature interdisciplinaire, qui implique la collaboration entre différentes 

disciplines telles que la psychologie, l'anthropologie et la sociologie. Cette approche 

pluridisciplinaire permet une compréhension plus globale et approfondie des phénomènes 

complexes étudiés. 

 

La vitalité des représentations se traduit par leur dynamisme, leur capacité à évoluer et 

à changer au fil du temps. Les représentations sont en effet influencées par une multitude de 

facteurs tels que les contextes sociaux, culturels et historiques, ainsi que les expériences 

individuelles. Cette dimension dynamique permet aux chercheurs d'explorer les variations et 

les nuances des représentations dans différentes situations. 

 

Tandis que, la complexité des représentations découle de leur nature même, qui se situe 

à la croisée de différents domaines tels que les attitudes, les croyances et les idéologies. Les 

représentations cherchent souvent à trouver des points communs entre ces différents 

domaines, tout en étant conscientes des différences et des nuances qui les séparent. Cette 

complexité est un défi stimulant pour les chercheurs qui doivent adopter une approche à la 

fois rigoureuse et ouverte d'esprit pour comprendre les représentations dans toute leur 

richesse et leur diversité. 

 

En conclusion, l'étude des représentations est un domaine passionnant qui permet 

d'explorer la complexité de la pensée humaine dans toute sa richesse et sa diversité. Les 

caractéristiques transversales, vitales et complexes des représentations en font un champ de 

recherche stimulant et exigeant, qui nécessite une approche interdisciplinaire, dynamique et 
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ouverte d'esprit. Les avancées dans ce domaine peuvent contribuer à une meilleure 

compréhension des phénomènes sociaux et culturels, ainsi qu'à une réflexion critique sur les 

attitudes, les croyances et les idéologies qui sous-tendent notre pensée. 

 

4.2. Les représentations sociales 

 
La définition de la représentation sociale implique une approche de l'individu en tant 

qu'acteur social, capable de construire des significations et des normes en interaction avec son 

environnement social. Cette approche relève du domaine de la psychologie sociale, qui 

s'intéresse à l'étude des processus mentaux et sociaux qui sous-tendent les comportements 

individuels et collectifs. 

 

Les représentations sociales sont des constructions mentales partagées par les individus 

d'un groupe, qui leur permettent de donner un sens commun aux réalités qui les entourent. 

Ces représentations sont à la fois collectives et individuelles, créées par les individus à partir 

de leur environnement social tout en contribuant à reproduire et à créer de nouvelles idées. 

Cette passerelle entre l'individu et la société est un concept clé en psychologie sociale. 

(Bonardi et Roussiau, 1999). De ce fait, les représentations sociales permettent d'étudier la 

relation entre l'individu et la société en examinant comment les idées convergent et se 

propagent grâce aux interactions sociales. Cependant, les influences externes telles que les 

dynamiques techniques, idéologiques et politiques peuvent également avoir un impact sur les 

conceptions individuelles. 

 

Afin qu'une représentation soit considérée comme « sociale », elle doit être partagée par 

un groupe social spécifique et représenter un enjeu pour les membres de ce groupe. Cette 

notion est donc étroitement liée aux processus de construction de l'identité sociale et de la 

culture dans un groupe donné. En effet les représentations sociales concernent : 

 

la façon dont nous, sujets sociaux, appréhendons les 

événements de la vie courante (…). Bref, la connaissance 

spontanée, naïve, qui intéresse tant aujourd’hui les 

sciences sociales, celle que l’on a coutume d’appeler la 

connaissance de sens commun ou encore pensée 

naturelle, par opposition à la pensée scientifique. Cette 

connaissance ce constitue à partir de nos expériences ; 

mais aussi des informations, savoirs, modèles de pensée 

que nous recevons et transmettons par la tradition, 

l’éducation, la communication sociale. Ainsi est-elle par 
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bien des côtés, une connaissance socialement élaborée et 

partagée. (Jodelet, 1984, p. 36). 
 

Elles revêtent plusieurs fonctions pour l'individu et le groupe social auquel il appartient. 

Minier et Gauthier les résument : 

 
elles servent de filtre pour appréhender les phénomènes, 

elles fournissent une connaissance commune qui favorise 

les échanges sociaux, elles orientent les communications, 

les conduites et les pratiques sociales, de même qu'elles 

servent à légitimer les prises de position et l'agir. (2006, 

p. 37). 
 

Les représentations sociales ont un pouvoir d'influence sur les comportements, les 

attitudes et les perceptions des individus, ainsi que sur leur capacité à interagir avec leur 

environnement et à le transformer selon leurs besoins et leurs objectifs. En ce sens, les 

représentations sociales peuvent jouer un rôle important dans la domination et l'action des 

individus et des groupes sur leur environnement. 

 

4.3. Les représentations en sociolinguistique 

 
Pour Boyer : 

 
La sociolinguistique est inséparablement une linguistique 

des usages sociaux de la/des langue(s) et des 

représentations de cette/ces langue(s) et de ses/leurs 

usages sociaux, qui repère à la fois consensus et conflits 

et tente donc d’analyser des dynamiques linguistiques et 

sociales. (1990, p. 104). 
 

La sociolinguistique cherche à appréhender la complexité des phénomènes linguistiques 

et sociaux en étudiant les pratiques langagières et les représentations qui leur sont liées. Par 

conséquent, il est pertinent de mettre en lumière la signification des représentations dans le 

domaine de la sociolinguistique. 

 

Pour Calvet, les représentations sociolinguistiques sont : « la façon dont les locuteurs 

pensent les pratiques, comment ils se situent par rapport aux autres locuteurs, et aux autres 

pratiques, comment ils situent leurs langues par rapport aux autres langues » (1999, p. 158). 

 

Ainsi, pour Moore ce sont : 

 
Les images et les conceptions que les acteurs sociaux se 

font d’une langue, de ce que ses normes, ses 
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caractéristiques, son statut au regard d’autres langues, 

influencent largement les procédures et les stratégies 

qu’ils développent et mettent en œuvre pour apprendre 

cette langue et en user. (2006, p. 9). 
 

Cette notion a été introduite tardivement dans la littérature sociolinguistique. Walter 

(1982) a commencé à travailler sur les opinions des locuteurs concernant leurs pratiques 

linguistiques, sans pour autant utiliser le terme de représentation. D'autres auteurs tels que 

Bernstein (1971), Labov (1966), Trudgill (1974) ont également évoqué le concept de 

représentation de manière implicite. Au cours des années 1980 et 1990, Bourdieu a eu une 

influence majeure sur la notion de représentation, qui est devenue un sujet de recherche 

majeur. Les représentations sociales contribuent à définir l'identité d'un groupe et permettent 

de situer les individus et les groupes dans le champ social. 

 

Malgré l'histoire qui témoigne de sa nouveauté en sociolinguistique, la notion de 

représentation revêt un prestige indéniable dans ce domaine. En effet, cette notion occupe une 

place de choix et se révèle être d'une importance cruciale dans toute analyse sociolinguistique 

rigoureuse. 

 

Selon Boyer, « les représentations de la langue ne sont qu’une catégorie de 

représentations sociales : même si la notion de représentation sociolinguistique, d’un point 

de vue épistémologique, fonctionne de manière autonome dans certains secteurs des sciences 

du langage » (1990, p. 102). L'étude des représentations sociolinguistiques, linguistiques, 

langagières s'inscrit dans la continuité des études sur les représentations sociales. Dans cette 

optique, l'approche en sociolinguistique suit une démarche similaire à celle adoptée en 

psychologie sociale 

 

Par ailleurs, l’étude des représentations sociolinguistiques s’articule autour de deux 

objectifs fondamentaux : 

 

● comprendre comment les langues sont perçues dans les situations sociales, en 

examinant les images qui leur sont associées. Cela peut aider à comprendre pourquoi 

certaines langues se propagent alors que d'autres non, ou pourquoi certaines langues 

sont maintenues ou disparaissent ; 

 

● étudier les attitudes linguistiques, c'est-à-dire les sentiments des locuteurs à 

l'égard des faits linguistiques. Cela implique d'analyser les évaluations linguistiques 
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inscrites dans la langue elle-même et dans les discours, les phénomènes de 

focalisation, de sédimentation et de stéréotypie en matière d'attitudes linguistiques, 

ainsi que les images réciproques de langues en contact et leur influence sur l'évolution 

de ce contact. 

 

En somme, la sociolinguistique s'intéresse à la linguistique des usages sociaux, en 

recherchant à la fois des consensus et des conflits. 

 

5. Le plurilinguisme et les représentations sociolinguistiques en Algérie : à l'ère de la 

mondialisation 

 

La mondialisation est un phénomène complexe qui touche tous les pays, y compris 

l'Algérie, à la fois sur le plan économique et culturel. En effet, elle a engendré une 

concurrence accrue dans divers secteurs, tout en créant de nouvelles opportunités pour le 

pays, notamment en termes d'investissement étranger et de développement de nouvelles 

industries. 

 

De plus, la mondialisation a permis une plus grande diffusion des produits culturels 

comme les films, la musique et les modes vestimentaires, impactant ainsi les valeurs et les 

traditions culturelles algériennes. Elle a également favorisé l'ouverture au monde et les 

échanges interculturels, renforçant ainsi l'identité du pays. 

 

Toutefois, l'impact de la mondialisation sur les représentations sociolinguistiques et 

l'apprentissage des langues en Algérie est un sujet complexe et en constante évolution. La 

mondialisation économique a conduit à une grande utilisation des langues étrangères dans les 

affaires et les échanges commerciaux, entraînant ainsi une uniformisation des discours et des 

pratiques commerciales dans le monde. De même, la mondialisation culturelle a engendré une 

standardisation des pratiques culturelles et une uniformisation des cultures. 

 

Face à cette évolution, les Algériens ont été encouragés à apprendre de nouvelles 

langues pour s'adapter au monde en mutation et faire face à la concurrence internationale. La 

mondialisation économique et culturelle a entraîné une demande croissante pour 

l'apprentissage des langues étrangères, motivée par le besoin de suivre l'évolution de la 

mondialisation et de se tenir informé des évolutions économiques et professionnelles. 
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En somme, la mondialisation a un impact complexe et évolutif sur les représentations 

sociolinguistiques et l'apprentissage des langues en Algérie. Bien qu'elle ait apporté de 

nouvelles opportunités pour le pays, elle a également entraîné des changements importants 

dans les valeurs, les traditions et les pratiques culturelles algériennes, ainsi qu'une demande 

croissante pour l'apprentissage des langues étrangères. 

 

En conclusion, l'exposition de ces concepts dans ce chapitre, nous a permis d’acquérir 

une compréhension approfondie de notre thème de recherche en sociolinguistique. Cela nous 

a fourni une base solide pour répondre à notre problématique et passer à la partie empirique 

de notre étude. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2ÈME PARTIE : CADRAGE 

MÉTHODOLOGIQUE 
 

 

 

 

Chapitre 3 : Choix 

méthodologiques et analyse du 

corpus 
La méthodologie de la recherche englobe à 

la fois la structure de l’esprit et de la forme 

de la recherche et les techniques utilisées 

pour mettre en pratique cet esprit et cette 

forme (méthode et méthodes). (Gauthier, 

2009, p. 8) 
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La méthodologie de collecte et d'analyse des données est l'épine dorsale de toute étude 

sérieuse, et notre enquête ne fait pas exception. Dans cette partie, nous allons décrire en détail 

la méthodologie que nous avons adoptée pour réaliser notre enquête. Nous commencerons 

par expliquer la démarche que nous avons suivie ainsi que les instruments méthodologiques 

utilisés pour le recueil de données. Ensuite, nous présenterons les résultats de notre enquête et 

procéderons à leur analyse. Enfin, nous interpréterons et synthétiserons les résultats en faisant 

des va-et-vient entre les résultats obtenus et les hypothèses émises. Cette section offrira une 

présentation éclairante de notre processus de recherche, assurant ainsi la crédibilité et la 

pertinence de nos conclusions. 

 

1. Choix méthodologiques 

 
Cette partie est réservée à la méthode et au protocole de l’enquête, dont l’objectif est de 

justifier notre choix de public et le lieu où se déroulera notre enquête. Avant d'entamer celle- 

ci, il nous paraît essentiel de réaliser une pré-enquête nécessaire à la rédaction de notre 

questionnaire pour la phase d’enquête et aussi pour donner une crédibilité à notre travail de 

recherche. 

 

1.1. Méthodes de recherche 

 
Notre recherche est réalisée en deux phases : 

 
Une phase de pré-enquête adoptant une méthode empirico-inductive qui se relève de 

l’observation du terrain qui nous a permis d'élaborer notre questionnaire. 

 

Une deuxième phase accomplie par une enquête adoptant une méthode hypothético- 

déductive, cherchant à répondre à nos questions à propos des représentations construites chez 

les parents après l'intégration de l'anglais dans le cycle primaire en Algérie. 

 

1.1.1. Méthode empirico-inductive 

 
Elle repose sur les observations des données pour arriver à la compréhension et à la 

signification des phénomènes humains. Elle donne une grande importance au sujet ainsi 

qu’au contexte dans lequel se réalise l’analyse. 

 

Ces méthodes empirico-inductives consistent à 

s’interroger sur le fonctionnement et sur la signification 

de phénomènes humains qui éveillent la curiosité du 
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chercheur, à rechercher des réponses dans les données, 

celles-ci incluant les interactions mutuelles entre les 

diverses variables observables dans le contexte global 

d’apparition du phénomène, dans son environnement, 

ainsi que les représentations que les sujets s’en font 

(enquêteur comme enquêtés, l’observateur étant 

également observé). II s’agit de comprendre (c’est-à-dire 

de « donner du sens à des évènements spécifiques ») et 

non d’expliquer (c’est-à-dire d’établir des lois 

universelles de causalité). (Blanchet, 2000, p. 30). 
 

Nous optons pour cette méthode durant la phase de la pré-enquête, partant de nos 

observations des différentes opinions et attitudes construites chez les algériens à propos les 

langues étrangères après l'intégration de l’anglais au cycle primaire. Ce qui nous amène à 

rassembler les informations pour arriver à élaborer notre questionnaire, afin de s'éloigner de 

toutes sortes de subjectivité, nous assurer ainsi de l’efficacité de notre instrument d’enquête et 

de limiter le champ de notre étude. 

 

1.1.2. Méthode hypothético-déductive 

 
Elle part d’une réponse à un questionnement pour arriver à la vérification de celle-ci 

par le processus d'expérimentation. 

 

Elles consistent à proposer au départ de la recherche, à 

titre d’hypothèse, une réponse à une question, et à 

valider ou invalider cette réponse en la confrontant par 

expérimentation, en situation contrôlée, à des données 

sélectionnées (travail de bureau ou de laboratoire). 

(Blanchet, 2000, p. 29). 
 

Notre questionnaire adopté pour la réalisation de l'enquête, comprend plusieurs 

questions, qui sont à l'origine des informations provisoires issues de la phase de la pré- 

enquête, à vérifier sur terrain auprès un ensemble des parents. 

 

1.2. Présentation de la pré-enquête 

 
Pour réaliser la présente étude et avant d’entamer l'enquête, une pré-enquête nous paraît 

nécessaire pour élaborer le questionnaire, dont ses composants sont issus de nos observations 

faites sur des vidéos couramment répandues sur la télévision suite à la décision de 

l'intégration de l’anglais au cycle primaire (voir annexe 1). Ces vidéos mettent l’accent sur les 

parents comme un élément primordial ; leurs opinions concernant l'intégration et les langues 

enseignées à leurs enfants, sont assez importantes. Du coup, notre intérêt est centré beaucoup 

plus sur des vidéos de type interview question/réponse, comme une source fiable et pertinente 
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pour collecter les réponses des parents à propos de nos questionnements autour du sujet. 

 
La télévision n’est pas la seule source qui valorise les avis des parents sur ce sujet 

d’actualité ; les réseaux sociaux, à leur tour, ont leur mot à dire sur ce sujet. Après la 

consultation de quelques publications portées sur le sujet, ce qui nous a attiré, est le fait que 

la majorité des commentaires sont cités par des parents, et leur contenu englobe plusieurs avis 

sur l’avantage de bilinguisme, la décision d'intégration de l’anglais, l’acquisition des deux 

langues, la charge dans le programme scolaire après l'intégration de l’anglais (voir annexe 3). 

 

D’ailleurs, l’observation des représentations construites chez eux nous paraît la tâche la 

plus simple et la plus facile, puisque ces représentations « circulent dans les discours, sont 

portées par les mots, véhiculées dans des messages et images médiatiques, cristallisées dans 

des conduites et les agencements matériels ou spatiaux ». (Jodelet, 1989, p. 48). 

 

Ainsi, pour enrichir notre observation sur le sujet, nous avons consulté un ensemble 

d’articles sur Internet traitant le rôle des parents dans le processus d’apprentissage, 

l'intégration de l’anglais, le succès de ce procédure, l’enfant bilingue/ plurilingue, et l’avenir 

des langues en Algérie (voir annexe 2). 

 

En plus, après quelques conversations que nous avons faites auprès de quelques 

enseignants des langues étrangères de nos connaissances, nous avons constaté une fluidité 

dans leurs paroles à propos : acceptation/refus de la décision d'intégration, inspiration de 

l’avenir des langues en Algérie, le statut/l’utilisation des langues en Algérie, etc. Ils ont 

également enrichi spontanément le discours par des remarques faites de leur part sur 

l’orientation des parents après l’intégration, l'interaction de l'élève avec les langues 

enseignées, et aussi les difficultés auxquelles il fait face lors de son apprentissage. Ainsi que 

des remarques portent sur l'intérêt des parents par l'enseignement des langues étrangères. 

 

Notre ajout à tout cela réside dans nos connaissances à propos de l’échec du 1er essai de 

la substitution de français par l’anglais en 1993 sous le gouvernement de Chadli Bendjedid. 

Pendant ce temps-là, les parents avaient la possibilité de choisir entre le français et l’anglais 

comme une seule langue étrangère à enseigner à leurs enfants. Vers la fin, le choix de la 

majorité est dirigé vers le français. 

 

Le premier essaie d’imposer la langue anglaise était en 

1993 ; le gouvernement algérien a essayé en appliquant 

une politique linguistique d’arabisation d’imposer 
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l’enseignement de l’anglais pour remplacer le français. 

Une tentative qui a échoué suite au délaissement des 

parents, de ce faire les décideurs ont abandonné cette 

idée. Une enquête du ministère de l’éducation nationale a 

approuvé à l’époque que 71,07 % des parents souhaitent 

que leurs enfants apprennent en premier le français alors 

que 28,72 % des parents sont plutôt favorables à 

l’anglais comme première langue étrangère apprise à 

l’école. (Asselah-Rahal et al, 2007, p. 16). 
 

Ainsi, même s’il ne s’agit pas maintenant d’une substitution mais d’une intégration ; les 

sources citées auparavant nous montrent qu’il y a une acceptation préliminaire et une 

valorisation de la langue anglaise. Ce qui nous mène à faire une sorte de comparaison qui 

nous pousse à s'interroger : est-ce qu'il y a vraiment une valorisation de cette langue par les 

parents ? Quels sont les facteurs conduisant à cette valorisation ? Quelles sont les 

représentations et les places des autres langues dans ce cas-là ? Et d’autres questions 

auxquelles nous allons répondre à travers notre enquête. 

 

1.2.1. Objectif de la pré-enquête 

 
Notre pré-enquête constitue un moment méthodologique qui a une grande importance 

dans la mesure qu’il nous permet de rassembler une base de données fiable pour déterminer 

sur quoi s’interroger dans notre questionnaire ; « l’art d’interroger n’est pas si facile qu’on 

pense, c’est bien plus l’art des maîtres que des disciples ; il faut avoir déjà beaucoup appris 

de choses pour savoir demander ce qu’on ne sait pas ». (Rousseau, 1761, p. 490). 

 

Par conséquent, cela nous permet d'éviter toute sorte de subjectivité dans la 

construction de questionnaire, ainsi de donner plus de crédibilité à notre recherche. 

 

1.2.2. Moyens utilisés 

 
Le smartphone, l’ordinateur portable et l’Internet sont les moyens que nous avons 

utilisés durant la réalisation de la pré-enquête. Le recours au smartphone permet de 

rassembler un ensemble de captures d’écran faites des commentaires et des articles sur 

Internet non téléchargeables, vu qu’il y a des articles téléchargeables. Tandis que l’utilisation 

de l’ordinateur portable nous permet de consulter les vidéos grâce au site web YouTube. 



Chapitre 3 : Choix méthodologiques et analyse du corpus 

46 

 

 

 

1.2.3. Test du questionnaire 

 
Dans le but de tester l’efficacité et de détecter les faiblesses, les incompréhensions et 

les incohérences des questions élaborées, un test du questionnaire de l'enquête nous est 

imposé. En effet nous avons voulu par le biais de cette phase de tester « empiriquement la 

qualité du questionnaire avant de procéder à l’enquête proprement dite » (Blais et Durand, 

2003, p. 423). 

 

Alors, un test de questionnaire est effectué le 12 février 2023 auprès de 7 parents. 

L’analyse et l'interprétation des réponses collectées nous permettent de supprimer 2 questions 

et modifier les questions 7 et 9, pour arriver à la formule finale de notre questionnaire. 

 

1.3. Présentation de l'enquête 

 
Pour faire une recherche scientifique, le chercheur a le choix entre plusieurs méthodes 

et outils en fonction de ses objectifs et de ses besoins scientifiques. Notre recherche se réalise 

par le biais d’une enquête de terrain ; cette dernière est définie par Singly comme « un 

instrument de connaissance du social (...) elle contribue à la connaissance de la recherche, à 

la mise en œuvre de sa description rigoureuse et objective, à l’élaboration des schémas 

explicatifs » (1992, p. 28). Notre enquête est effectuée auprès des parents d'élèves au sein de 

l’école Excellence à Tébessa. Et c’est le questionnaire qui sera l’outil de collecte convenable 

à notre travail parce qu'il nous permet de recueillir les données que nous n’avons pas réussi à 

rassembler par les autres outils. 

 

1.3.1. Déroulement de l'enquête 

 
Notre enquête est effectuée le 23 février 2023 au niveau de l’école Excellence à 10 

heures, et pour la réaliser dans des meilleures conditions nous avons rencontré deux 

enseignantes de 3ème année primaire qui ont des cours programmés à 10 heures du même jour. 

Après leur avoir expliqué l’objectif de notre recherche, nous leurs avons demandé de passer 

49 questionnaires à 49 élèves divisés en deux classes. Par la suite, elles ont distribué le 

questionnaire en expliquant à leurs élèves qu’il s'agit d'un questionnaire destiné aux parents et 

que ces derniers ont la liberté de répondre avec la langue qu’ils maîtrisent. Il nous faut 

signaler aussi que nous avons laissé à nos enquêtés le temps suffisant pour répondre avant la 

récupération des questionnaires. 
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1.3.2. Objectifs de l’enquête 

 
Notre enquête vise à vérifier les hypothèses émises au départ. A travers les questions 

contenues dans notre questionnaire, nous visons à : 

 

● extraire les représentations sociales des langues construites chez les parents ; 

 
● généraliser les résultats obtenus des représentations à propos les langues ; 

 
● dégager les facteurs qui guident nos enquêtés à construire ces représentations ; 

 
● démontrer l’impact du milieu familial sur l’apprentissage, l'utilisation et l’acquisition 

des langues ; 

 

● voir la perception/refus de la décision d'intégration ; 

 
● voir l’impact de l'intégration de l’anglais sur les attitudes des parents vis-à-vis le 

français ; 

 

● voir l’utilisation des langues étrangères dans le milieu familial par rapport à leur 

développement en Algérie. 

 

1.3.3. Présentation du lieu de l’enquête 

 
Notre enquête est effectuée au sein de l'école Excellence qui se situe au centre-ville de 

Tébessa, exactement à la cité Malek Bennabi (voir annexe 4). L'école est un établissement 

privé qui a ouvert ses portes en 2019. Elle enseigne le même programme scolaire du 

ministère de l’éducation sauf qu'elle se bénéficie de quelques avantages concernant les 

services de transport, le nombre d’élèves dans la classe ainsi que quelques activités 

éducatives, culturelles et réactives qui diffèrent selon le niveau de scolarisation. 

 

L'établissement, en tant que construction, se compose de deux parties : une primaire 

avec 9 classes dont deux de 3ème AP, et une CEM avec 7 classes où le nombre d'élèves dans 

chaque classe varie entre 21 et 25. Elle dispose des heures de réception des parents 

programmées par les enseignants, comme c'est le cas dans les autres écoles d’état, de plus des 

réunions programmées de façon permanant. Pendant lesquelles, on discute les problèmes 

relatifs aux études de leurs enfants de façon détaillée, ce qui justifie notre choix pour cette 

école précisément. 
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1.3.4. Public visé 

 
Notre questionnaire est destiné à 49 parents d'élèves de 3ème AP de l'école Excellence. 

Notre choix de la catégorie des parents précisément, est motivé par le fait que : 

 
● les parents présentent une source d’informations valide et pertinente en ce qui 

concerne l’état de leurs enfants. Ils sont les premiers touchés par les problèmes de leurs 

enfants quant à leurs acquisitions et apprentissage des langues. Donc, automatiquement ils 

sont concernés par la décision d'intégration. D’ailleurs, nous ne pouvons pas exclure l'intérêt 

porté par les parents au parcours scolaire de leurs enfants ; ce qui peut interpréter leur prise 

de positions, représentations et opinions vis-à-vis les langues à enseigner. Du coup, ce qui est 

important pour eux c’est la réussite et le développement personnel et culturel de leurs enfants. 

 

● plusieurs études élaborées dans les domaines sociolinguistique et didactique, insistent 

sur la nature d’interaction parent/élève et son rôle dans le parcours scolaire, comme elles 

mettent en valeur l’impact de l'environnement socioculturelle sur l'amélioration de la 

compétence de l'élève et sur sa réussite. 

 

1.3.5. Construction du corpus 

 
Nous avons adopté durant notre recherche par l'échantillon représentatif, ce type 

d'échantillonnage nous aide à bien mener notre recherche car elle nous permet selon 

Dépelteau : « d’observer un nombre restreint de phénomènes tout en donnant une portée 

générale ». (2000, p. 212). De ce fait, parmi 49 questionnaires distribués, nous avons pu 

ramasser 40, pour analyser au final seulement 30 (voir annexe 5). Ces 30 se constituent de 19 

hommes et 11 femmes. 

 

1.4. Présentation du questionnaire 

 
Dans le cas de notre recherche, nous avons choisi le questionnaire comme un 

instrument de collecte pour rassembler les différentes données qui nous permettent de vérifier 

les hypothèses émises. 

 

L'enquête par questionnaire consiste à poser, par écrit, à 

des sujets une série de questions relatives à une situation, 

à leur opinion, à leurs attentes, à leur niveau de 

connaissance ou de conscience d'un problème, ou de tout 

autre point qui intéresse le chercheur. Elle nécessite des 

réponses écrites. (N’DA, 2015, p. 137). 



Chapitre 3 : Choix méthodologiques et analyse du corpus 

49 

 

 

 

Notre questionnaire est introduit par une petite présentation du public visé, accompagné 

d'une note de bas de page montrant le cadre de la distribution de ce questionnaire, dans un but 

de sensibiliser les enquêtés par son importance. Comme il comprend une série de 12 

questions variées et enchaînées d’une manière structurée, dont 2 sont ouvertes, 1 fermée et 9 

semi-ouvertes. Avec un tableau que nous choisissons de mettre à la fin pour laisser l'enquêté 

répondre librement, est réservé aux renseignements personnels, et suivi d'une phrase 

conclusive pour remercier les enquêtés pour leur collaboration. 

 

Notre choix de questionnaire s'articule autour de trois points essentiels : 

 
● le recours au questionnaire dans notre recherche est motivé par le fait qu’il forme une 

technique remarquable plus utilisée dans le domaine de la sociolinguistique, notamment dans 

l'étude des représentations et des opinions chez une population déterminée. Selon, Boukous « 

le sociolinguiste élabore son questionnaire dans le but de confronter avec les données 

empiriques, la pertinence des questions qu’il se propose d’élucider et de confirmer la validité 

des hypothèses postulées dans la phase préliminaire de sa recherche » (1995, p. 15, cité par 

Calvet, 1999). 

 

● il nous permet de recueillir le maximum des données dans un bref délai de façon 

systématique. A propos de ce point, Sadiq affirme que « l’avantage du questionnaire c’est 

qu’il présente une méthode adéquate pour collecter le maximum de données linguistiques 

dans un temps réduit à travers des questions standardisées pour l’échantillon représentatif » 

(2012, p. 48). 

 

● selon Montoussé « le questionnaire est l’un des outils les plus efficaces pour 

recueillir des données tant objectives que subjectives en s’adressant directement aux acteurs 

des faits sociaux que l’on étudie » (2006, p. 234). De ce fait et dans notre cas, il permettrait 

aux parents de répondre librement et naturellement grâce à son fonctionnement comme 

préventif des réactions et des comportements de méfiance. 
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1.5. Traitement des données 

 
Les questions abordées dans le questionnaire traitent les axes suivants : 

 
1.5.1. Milieu socioculturel 

 
Notre questionnaire commence par deux questions sur les pratiques langagières 

(utilisation et maitrise) des parents et la prise en considération des variables suivants : l'âge, le 

sexe, le niveau d’instruction et la profession. Ceci a été posé dans le but de déterminer le 

milieu socioculturel de la famille algérienne, précisément tébessienne. 

 

1.5.2. Préférence linguistique 

 
La QST 3 porte sur la langue dans laquelle les parents espèrent améliorer leur niveau, et 

la QST 5 porte sur la langue que les parents voient utile pour leurs enfants. Ces questions 

incitent les parents à réfléchir sur leurs préférences pour une langue plus qu’une autre. 

 

1.5.3. L’influence du milieu socioculturel sur l’apprentissage des langues chez l’enfant 

 
Les QST 4, 9 traitent la manière dont ces pratiques langagières et les variables 

précédents influent sur l’apprentissage des langues chez l’enfant. 

 

1.5.4. L'intégration de l’anglais aux yeux des parents 

 
La QST 6 porte sur la vision des parents autour de la nécessité d'introduire d'autres 

langues étrangères dans le cycle primaire. Et la QST 7 permet de donner les causes de la 

perception/refus des parents de la décision de l'intégration de l’anglais dans le cycle primaire. 

 

1.5.5. L'influence de l’anglais sur l’apprentissage des autres langues 

 
La QST 8 traite la possibilité et la manière d’influence et cherche à dégager l’influence 

de cette nouvelle langue (l’anglais) sur l’apprentissage des deux autres langues co-existantes 

(le français et l’arabe). 

 

1.5.6. L’image de français vs l’image de l’anglais « avant et après l'intégration de l’anglais » 

 
La QST 10 interroge les représentations des parents vis-à-vis le français avant et après 

l'intégration de l’anglais avec des choix multiples : langue utile, langue de savoir, langue de 

colonialisme, langue de prestige, etc. 
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La QST 11 porte sur les représentations des parents vis-à-vis l’anglais avant et après 

l'intégration de l’anglais avec des choix multiples : langue universelle, langue de la recherche 

scientifique, langue de communication, langue de prospérité, etc. Ces deux questions ayant 

pour vocation d’inviter les parents à dire leurs représentations vis-à-vis le français et 

l’anglais, afin de comprendre les changements effectués par eux au niveau de leurs 

représentations sous la plume de l'intégration de l’anglais. 

 

1.5.7. Choix linguistique des parents pour les langues enseignées 

 
La QST 12 s'intéresse à la position que les parents adoptent pour les deux langues (le 

français et l’anglais) ; soit leur orientation vers les deux langues en donnant les procédures 

suivis pour que leurs enfants atteignent la même compétence langagière dans ces deux 

langues. Soit, la justification de leur orientation vers une seule langue. 

 

1.6. Méthodes d’analyse 

 
D’après Berthier : « Choisir une approche fait partie de la stratégie de recherche » 

(2000, p. 23). Par conséquent, nous avons opté pour une approche d'analyse mixte 

« quantitative et qualitative ». 

 
1.6.1. L'analyse quantitative 

 
Selon Beaud cette méthode consiste à :« collecter un nombre important d’observations 

pour décrire et/ou expliquer un phénomène ou un comportement. Il s’agit de faire un constat 

chiffré d’une situation prédéterminée et précise et de mettre en évidence des relations 

causales entre des variables choisies ». (1996, p. 242). 

 

De ce constat, elle nous permet d’analyser les résultats obtenus du questionnaire de 

manière quantitative, en utilisant des pourcentages. Autrement dit, nous nous basons ici sur 

des chiffres, des indicateurs, et des indices pour tracer des tableaux et des graphiques 

représentatifs d'ensemble des réponses. 

 

1.6.2. L'analyse qualitative 

 
Cette deuxième méthode consiste à analyser, à appréhender, à percevoir et à traiter les 

informations qui ne sont pas perceptibles en quantité. En effet l'intérêt principal de cette 
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analyse est « d’établir le sens de propos recueillis ou de comportements observés » (Angers, 

1997, p. 60). 

 

La place de l'analyse de contenu est de plus en plus 

grande dans la recherche sociale, notamment parce 

qu’elle offre la possibilité de traiter de manière 

méthodique des informations et des témoignages qui 

présentent un certain degré de profondeur et de 

complexité. (Quivy et Van, 1995, p. 230). 
 

Elle nous permet d'expliquer et d'explorer la manière avec laquelle les parents d’élèves 

interprètent et produisent la réalité sociale. Ainsi, elle permet enfin de sonder et de faire 

émerger les représentations. 

 

1.7. Difficultés rencontrées 

 
Pendant la réalisation de cette enquête, nous avons rencontré deux difficultés majeures ; 

celles du non renvoi du questionnaire par les parents d’élèves et du non réponse aux 

questions dans les questionnaires remis. D’ailleurs, nous pouvons justifier celles-ci par l'auto- 

administration qui rend les parents négligent de l’importance de ce questionnaire, comme 

nous pouvons les expliquer par les trois raisons que Muchielli invoque quand il explique ces 

phénomènes : « ne pas vouloir, ne pas savoir, ne pas pouvoir » (1985, p. 85). 
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Tableau 1 : Nombre et sexe des parents questionnés 

 

2. Analyse du corpus 

 
Après avoir mené notre enquête, nous allons présenter les résultats des questionnaires 

formant notre corpus, d’une manière détaillée à l'aide des tableaux et des graphiques 

représentatifs. Nous allons ensuite interpréter ces résultats en y ajoutant des commentaires. 

Cette démarche va nous permettre de vérifier la validité des hypothèses que nous avons 

formulées pour ce travail de recherche. 

 

2.1. Milieu socioculturel 

 
Nous désirons recueillir des données sur l'environnement socio-culturel des parents en 

utilisant comme critères l'âge, le sexe, le niveau d'instruction, la profession, ainsi que les deux 

premières questions relatives à la(les) langue(s) utilisée(s) et la(les) langue(s) maîtrisée(s). 

Donc, cet axe est réparti en trois : 

 

2.1.1. Profil des enquêtés 

 
Les résultats obtenus pour les variables sociales : l'âge, le sexe, le niveau d'instruction et 

la profession, constituant le profil de nos enquêtés, sont présentés de la manière suivante : 

 

● Sexe 

 
La répartition des enquêtés selon le « sexe » est présentée dans le tableau ci- 

dessous : 

 

Sexe Nombre % 

 
Femme 

 
11 

 
36.66% 

Homme 19 63.33% 

Total 30 100% 

 

Le tableau ci-dessus nous montre que la grande partie des parents sont de sexe 

masculin, soit 63.33% de la population enquêtée et le reste 36.66% sont de sexe féminin. Ce 

qui serait intéressant à voir ici, c’est qu’il y a certain rapprochement dans le nombre des 

réponses entre femmes et hommes entre les enquêtés des deux sexes. Cela pourrait 

s’expliquer par la responsabilité équivalente des deux parents dans le suivi de la scolarisation 

de leurs enfants. 
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Tableau 2 : Âge des parents questionnés 

Graphique 1 : Âge des parents questionnés 

 

Aussi, un autre élément que nous ne pouvons pas négliger, c’est la présence de l’un des 

parents et l’absence de l’autre dans les réponses. Ce phénomène s’explique par les raisons 

suivantes : 

-la préoccupation et l’indisponibilité de l’un des deux parents ; 

-l’incapacité de l’un des deux de répondre à cause de son incompétence linguistique et 

scripturale ; son incompétence linguistique écrite et orale ; 

-L'attirance de l'enfant pour un parent plus que pour l'autre. 

● Âge 

 
L’âge des parents enquêtés est présenté dans le tableau ci-dessous : 

 
 

Âge Nombre % 

30-44 25 83.33% 

44-52 5 16.66% 

Total 30 100% 

 

Nous souhaiterions illustrer les résultats du tableau ci-dessus à l'aide du graphique 

suivant : 

 

 

 

 

 

Les parents qui ont accepté de répondre à notre questionnaire ont entre 30 et 52 ans. 

Nous avons tenté de spécifier cette donnée et de dégager des tranches d'âge qui peuvent se 

révéler significatives. 
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Tableau 3: Niveau d’instruction des parents 

 

La première tranche (âgée entre 45 et 52) présente 16.66% de l’ensemble des enquêtés. 

Ces parents ont été scolarisés dans un environnement bilingue marqué par la coexistence du 

français et de l’arabe, dans la ville de Tébessa où le français est fortement présent dans tous 

les secteurs. 

 

Quant à la deuxième tranche qui présente 83.33% de la population enquêtée, ces 

parents étaient scolarisés dans un environnement multilingue où l'arabe était la langue 

officielle, tandis que le français et l'anglais étaient considérés comme des langues étrangères. 

Ils ont grandi dans une société qui valorise la diversité linguistique en évitant de favoriser 

exclusivement le français, ce qui peut être considéré comme un élément important dans la 

formation de leur perception des langues. Donc, la majorité de nos enquêtés est une 

génération jeune, ce qui peut donner appui à notre étude, puisque à un jeune âge, toute 

personne a naturellement soif d'apprendre, de s'enrichir culturellement et d'acquérir des 

compétences linguistiques variées. 

 

Cela peut rendre compte de l'intérêt des parents aux langues et notamment au 

développement de leurs compétences dans différentes langues. 

 

● Niveau d'instruction 

 
Le tableau suivant présente la répartition des enquêtés selon leur niveau d'instruction : 

 

 
 

Niveau Nombre % 

Primaire 0 0 

Moyen 3 10% 

Secondaire 5 16.6% 

Universitaire 22 73.3% 

Total 30 100% 
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Graphique 2 : Niveau d’instruction des parents 

 

Le tableau ci-dessus est illustré par le graphique suivant : 
 

 

 

Nous notons ici que la majorité des parents (73.33%) ont un niveau universitaire et une 

minorité (16.66%) ont un niveau secondaire, tandis que le reste (10%) a un niveau moyen. 

Cela nous permet de dire qu’une part des représentations de ces parents est construite après 

leur scolarisation. Étant donné que les connaissances en langues peuvent varier en fonction de 

la filière d'études, que ce soit universitaire ou secondaire, et qui peuvent également être 

acquises uniquement au cours de la scolarité moyenne. Ainsi le fait que les parents ne sont ni 

analphabètes, ni ont un niveau d'instruction primaire, indique qu'ils sont conscients des études 

de leurs enfants et qu'ils sont compétents pour les guider sur le bon chemin. 

 

● Profession 

 
Nous avons décidé d'éviter les classifications classiques des professions (par exemple 

le Code l’INSEE)1, car il nous paraît plus opérationnel pour la présente étude de les 

classifier selon les domaines comme le montre le graphique suivant : 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Catégories socioprofessionnelles de l’Institut National de la Statistique et des Études Économiques. 
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Graphique 3 : Catégories socioprofessionnelles des parents. 

 

 

 
 

 

 

Le graphique présente les professions des parents enquêtés, classées selon les 

domaines. Nous constatons que la majorité des parents sont des fonctionnaires dans les 

domaines : enseignement (30%) et santé (23.33%). Le reste est réparti aux domaines suivants 

: gestion et finance (16.66%), commerce (10%), artisanat (10%), juridique (6.66%) et 

tourisme (3.33%). 

 
Nous pouvons considérer la profession des parents comme un élément ayant une place 

très importante dans la construction de leurs représentations vis-à-vis de l’apprentissage des 

langues, car c’est la nature de travail qui peut rapprocher le fonctionnaire d’une langue 

précise comme elle peut l'éloigner d’une autre. Chaque domaine pourrait nous apporter des 

significations utiles à notre recherche : 

 

-le domaine de l’enseignement : les enseignants peuvent avoir tendance à valoriser la 

langue qu'ils enseignent par rapport à d'autres langues. Cela peut s'expliquer par le fait que les 

enseignants ont souvent une meilleure connaissance de cette langue par rapport aux autres 

langues, ce qui peut influencer la manière dont ils construisent leurs représentations 

linguistiques. En d'autres termes, leur connaissance préalable de la langue peut jouer un rôle 

dans la manière dont ils perçoivent et présentent cette langue par rapport aux autres langues. 
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-Le secteur de la santé : le secteur de la santé en Algérie présente des enjeux 

linguistiques particuliers, étant donné que la langue française est largement utilisée dans ce 

domaine, notamment par les fonctionnaires (médecins, infirmier, administrateurs, etc.). Ces 

derniers doivent faire preuve d'une grande sensibilité dans leur travail afin de garantir des 

diagnostics et traitements efficaces. En conséquence, les professionnels de la santé en Algérie 

sont souvent intéressés par les nouvelles publications en anglais relatives à leur domaine. 

 

-Le domaine de la gestion et de finance : la terminologie dans ce domaine rapproche 

le fonctionnaire de l’anglais comme langue qui a un statut important dans ce domaine. Les 

fonctionnaires peuvent se trouver dans une situation exigeant la maîtrise de cette langue. 

Cela permet aux parents peut être de diriger leurs regards vers l’anglais par rapport aux 

autres langues. 

 

-Le domaine du commerce : c’est l’un des secteurs que nous pensons loin de toute 

considération linguistique mais si on essaye de nous concentrer un peu sur des situations 

réelles, nous trouvons que les commerçants sont les plus exposés aux phénomènes 

sociolinguistiques notamment au contact de langues. Cela leur permet de prendre 

connaissance de l’utilisation des langues dans une société, la chose que nous considérons 

suffisante pour influencer leurs représentations et pour les orienter vers une (des) langue (s) 

précise (s). 

 

-le domaine juridique : le bilinguisme dans ce domaine n'est pas encore qualifié 

d’officiel et les interactions sont souvent effectuées en arabe, ce qui peut rendre les 

fonctionnaires loin des langues étrangères. 

 

-le domaine d’artisanat : l’artisan semble, dernièrement surtout, intéressé par les 

langues et leur apprentissage, afin de partager son savoir faire et non pas seulement partager 

mais aussi d'acquérir une compétence linguistique et culturelle, qui lui permettent de se 

présenter dans les concours et les compétitions internationales. 

 

-le domaine du tourisme : le secteur du tourisme est une source de richesse 

linguistique, car il exige aux employés la maîtrise de plusieurs langues. Cette compétence 

leur permet aussi de développer une compréhension approfondie des différentes cultures. Ils 

sont ainsi plus ouverts à l'égard des langues que l'on considère souvent comme étrangères 

dans notre société. Il est donc crucial de souligner l'importance de cette compétence 

linguistique pour les professionnels du tourisme. 
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Graphique 4 : Langues utilisées dans la communication habituelle 

parentale. 

 

2.1.2. Répertoire verbal des enquêtés 

 
Pour la question 1, à choix multiples, qui porte sur les langues que peuvent utiliser les 

enquêtés pour communiquer habituellement, nous avons relevés différentes réponses de la 

leur part, comme le montre le graphique : 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

L'enquête relève que dans le contexte familial algérien, en particulier à Tébessa, l'arabe 

dialectal est la langue la plus utilisée par la majorité des parents avec un pourcentage de 

93,33%. Malgré son statut de langue étrangère, l'utilisation de la langue française par les 

parents est également remarquée avec un pourcentage de 36,66%. En revanche, l'utilisation 

de l'arabe littéraire est rare avec seulement 20% chez les personnes interrogées. Ceci peut 

s'expliquer par sa spécification à l'écrit ou dans des situations particulières. En outre, la 

langue anglaise est également présente, avec un faible pourcentage 6,66% de l'ensemble des 

réponses, ce qui représente pour nous une nouveauté pour les pratiques langagières 

algériennes. 
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Tableau 4 : Langue maîtrisée par les parents 

Graphique 5 : Langue maîtrisée par les parents 

 

2.1.3. Maîtrise des langues étrangères 

 
Pour la 2ème question, concernant la maîtrise d’une langue étrangère, nous annonçons 

les résultats obtenus dans le tableau ci-dessous : 

 

Réponse Nombre % 

Oui 27 90% 

Non 03 10% 

Total 30 100% 

 

D'après les résultats, seuls 10% des personnes interrogées ne maîtrisent aucune langue 

étrangère, probablement en raison de différents facteurs tels que les barrières linguistiques, 

les contraintes financières ou les difficultés liées à l'apprentissage d'une langue spécifique. 

Tandis que le reste des enquêtés (90%) maîtrise une langue ou plus. En effet, trois langues 

étrangères sont maîtrisées par les parents enquêtés, à savoir le français, l’anglais et l’italien. 

Le graphique suivant nous illustre plus ces résultats : 

 

 
 

 

 

Le français demeure une langue omniprésente, selon les chiffres c’est la langue la plus 

maîtrisée (63.33%). Elle a prouvé sa présence comme un instrument de communication 

largement employé à tous les niveaux de la vie quotidienne d'un algérien. L’anglais a aussi 

réservé une place, qu’on juge importante, parmi les langues étrangères maîtrisées soit 33.33% 

de l’ensemble des réponses. Ce qui nous indique l'intérêt préliminaire et la place spécifique 

que peut occuper cette langue dans la vie des parents algériens. Les parents s'intéressent aussi 

à d’autres langues, la chose que nous confirmons par la présence de la langue italienne même 
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Tableau 5 : Langue préférée pour l'amélioration de la compétence 

linguistique chez les parents 

 

si avec un petit pourcentage soit 3.33% elle a prouvé sa présence parmi les langues que les 

parents algériens maîtrisent. 

 

Il est indéniable que les parents qui maîtrisent plusieurs langues, dans notre cas le 

français, l'anglais et l'italien, peuvent offrir à leurs enfants un avantage certain. Ces derniers 

sont exposés dès leur plus jeune âge à des cultures et des langues différentes, ce qui favorise 

leur apprentissage des langues étrangères et leur compréhension du monde. Cette exposition 

précoce peut également encourager la tolérance et la curiosité intellectuelle chez les enfants, 

offrant ainsi des avantages à long terme pour leur avenir. En conclusion, la maîtrise de 

plusieurs langues par les parents est un cadeau inestimable pour leurs enfants. 

 

2.2. Choix linguistiques 

 
Cet axe comprend deux parties : 

 
2.2.1. Amélioration de la compétence linguistique 

 
Les réponses données à la question 3, portant sur le choix d'une langue pour la maîtrise, 

sont présentées comme suit : 

 

Réponse Nombre % 

Oui 27 90% 

Non 03 10% 

Total 30 100% 

 

D'après les résultats obtenus, la quasi-totalité des parents soit 90%, avait l'espérance à 

améliorer ses compétences dans une langue ou plus. Ce qui peut signifier qu’ils sont plus 

ouverts sur les langues et qu’ils valorisent des langues à savoir l’anglais, le français et 

d’autres langues. Tandis qu’une minorité soit 10%, ne voit pas l’utilité d'améliorer ses 

compétences linguistiques dans une langue étrangère. L’histogramme suivant illustre ces 

chiffres : 
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Graphique 6 : Langue préférée pour l'amélioration du niveau chez 

les parents 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

Nous remarquons d'après l'histogramme que la langue anglaise est la première langue 

choisie par les parents. Elle est présente dans la majorité de leurs réponses avec un taux de 

63.33%. Ils ont justifié leur orientation par les causes suivantes : 

 

- « puisque c'est une langue universelle. » 

 
- « parce que c’est la langue d'ouverture sur le monde, de communication et aussi une 

langue de science. » 

 

- « parce que c’est un moyen de construire une civilisation et de communiquer avec les 

étrangers. » 

 

Quant à la langue française, nous trouvons que 33.33% des parents pensent à améliorer 

leurs compétences dans cette langue, comme nous constatons qu'il y a 13.33% des parents qui 

s’intéressent à la langue espagnole, 10% à la langue turque et quelques parents nous ont 

informé de leur intérêt à d'autres langues étrangères à savoir l’allemand et l’italien. Les 

justifications qu’ils donnent varient d'un parent à un autre et d'une langue étrangère à une 

autre. 

 

Voici les justifications données par les parents qui ont choisi le français : 

 
- « pour voyager et pour des besoins de travail. » 
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- « où je travaille, ils utilisent beaucoup le français. » 

 
- « le français est utilisée beaucoup plus en Algérie et j'ai besoin de cette langue 

surtout dans mon travail. » 

 

Pour les parents qui veulent améliorer leurs compétences linguistiques dans d'autres 

langues qui sont l'italien, l'allemand, l'espagnol et le turc, nous voyons utile de rassembler 

leurs justifications dans les phrases suivantes : 

 

- « j’aime ces langues et leurs cultures. » 

 
- « pour trouver un travail à l’étranger. » 

 
- « pour me cultiver et développer mes compétences. » 

 
Il est clair que l'amélioration des compétences linguistiques en langues étrangères 

devient un enjeu important pour les parents qui sont de plus en plus conscients de leurs 

besoins d’une ou plusieurs langues spécifiques. 

 

Les facteurs qui orientent les parents à s’intéresser à ces langues, sont souvent liés au 

statut international de la langue en question, à leur besoin de communiquer dans cette langue 

pour des raisons personnelles ou professionnelles, ou encore à leur intérêt pour la culture d'un 

pays donné. 

 

« La maîtrise d’une langue dotée d’un certain prestige représentera, pour l’individu, un bien 

appréciable, dans la mesure où il la considérera comme un atout pour son image et sa 

position sociale, et où il en attend des bénéfices pour une éventuelle progression. » (Dabène, 

1994, p. 191). 

 

La maîtrise d'une langue étrangère peut ajouter une touche de prestige au profil 

professionnel des parents, en démontrant leur capacité à s'adapter à des environnements 

multilingues et multiculturels. En plus, cela leur donne accès à de meilleures opportunités 

dans un monde marqué par la mondialisation. De plus, parler une langue étrangère permet 

aux parents de mieux comprendre la culture locale lors de leurs voyages, de comprendre les 

différences culturelles et de communiquer avec des personnes de différentes origines. Cela 

peut renforcer leur estime de soi et leur confiance en soi, ce qui peut également avoir un 

impact positif sur leur rôle parental. En somme, la maîtrise d'une langue étrangère est un 
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Graphique 7 : Langue de la réussite professionnelle et de développement 

des compétences culturelles 

 

atout prestigieux et majeur pour les parents dans le monde d'aujourd'hui, ainsi que pour leurs 

enfants dans un environnement multilingue et multiculturel. 

 

2.2.2. Réussite professionnelle et développement des compétences culturelles 

 
Telle qu'abordée dans la question 05, les résultats du graphique ci-dessous illustrent la 

préférence linguistique des parents en matière de réussite professionnelle et développement 

des compétences culturelles. 

 

 

 
 

 

L'histogramme montre que la langue anglaise est la langue la plus préférée chez les 

parents quant à la réussite socioprofessionnelle et au développement des compétences 

culturelles de leurs enfants avec un taux important de 83.33%. Tandis que 23.33% voit que le 

français une langue qui aide bien leurs enfants, 10% des parents voient que toutes les langues 

sont importantes pour permettre à leurs enfants d’accéder à une réussite socioprofessionnelle 

et une construction d'une compétence culturelle. 10% d’eux juge que l’arabe est aussi 

importante, et pour 16% l'italien, le turc et le chinois sont aussi importants. Les raisons pour 

lesquelles une langue spécifique est choisie varient en fonction de chaque langue. 

 

Les parents mettent en avant plusieurs raisons pour expliquer l'importance de l'anglais, 

notamment sur le plan socioprofessionnel et culturel. Selon eux : 

 

- « c’est la langue du monde. » 

 
- « langue de développement, de culture et d’ouverture sur le monde. » 
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Les raisons  données par les parents à l'utilité socioprofessionnelle et culturelle du 

français sont les suivantes : 

 

- « le français est le plus utilisé dans l’Algérie. » 

 
- « le français pour compléter ses études au canada. » 

 
Et pour les parents qui estiment que toutes les langues peuvent aider leur enfant à 

réussir, et qu'ils ne privilégient pas une langue en particulier pour atteindre cet objectif, ils 

justifient leur position en avançant les arguments suivants : 

 

- « car toute langue porte en elle toute une culture et ça aide à avoir un esprit ouvert. » 

 
- « toutes les langues pour moi, il n’y a pas une langue top toutes les langues sont 

utilisables. » 

 

Quant aux parents qui citent d'autres langues (l’italien, le turc, etc.), leurs justifications 

résident dans les points suivants : 

 

- « l'italien peut ouvrir des chances de travail en Italie. » 

 
- « le turc, j'aime bien que mon enfant travaille en Turquie comme son oncle. » 

 
Cela prouve que pour de nombreux parents, l'anglais est la langue la plus importante 

pour assurer la réussite socioprofessionnelle et le développement culturel de leurs enfants. Ils 

considèrent que l'anglais est une langue mondiale qui est présente dans toutes les cultures et 

qui a une importance indéniable. Pour eux, l'apprentissage de l'anglais est un passage 

obligatoire pour que leurs enfants puissent accéder à des positions socio-professionnelles 

favorables et pour s'ouvrir à une culture riche et diversifiée. 

 

Cependant, les parents considèrent que le français est une langue utile et bénéfique pour 

leurs enfants en Algérie, car elle leur permet d'acquérir à la fois des compétences 

professionnelles solides en raison de son statut privilégié dans le pays. 

 

Bien que les parents reconnaissent l'importance des autres langues étrangères (l’italien, 

le chinois, etc.) pour réussir sur le plan socioprofessionnel, ils ont souvent tendance à sous- 

estimer l'importance de leur rôle dans la compréhension et l'appréciation de la culture 

associée à ces langues. 
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Tableau 6 : L’influence de l’usage familial des langues étrangères 

sur l’apprentissage de l’enfant 

 

Comme il est important de prendre en compte le point de vue selon lequel toutes les 

langues peuvent contribuer à la réussite socioprofessionnelle et au développement culturel, à 

condition qu'elles soient gérées de manière efficace. 

 

2.3. L’influence du milieu socioculturel sur l’apprentissage des langues chez l’enfant 

 
Cet axe se comporte de deux parties : 

 
2.3.1. Utilisation des langues étrangères 

 
Nos enquêtés ont répondu à la question 04, portant sur l'impact de la langue utilisée en 

famille sur l'apprentissage de l'enfant, de la manière suivante : 

 

Réponse Nombre % 

Oui 24 80% 

Non 06 20% 

Total 30 100% 

 

Pour 80% des parents, l’utilisation d’une langue précise, en contexte familial 

notamment, affecte l’apprentissage de leurs enfants tandis qu'une minorité (20 %) ne partage 

pas cette opinion. 

 

Les justifications données par les questionnés circulent autour d’une influence positive 

et notamment autour de l’imitation, comme le montre les points suivants : 

 

- « cela affecte positivement mes enfants et ils le maîtrise facilement. » 

 
- « si j'utilise couramment une langue étrangère ma fille va apprendre à cœur et 

facilement des mots de cette langue. » 

 

- « mon amour pour la langue anglaise influe ma fille et ça se voit surtout dans le 

choix des chansons qu'on écoute ensemble. » 

 

L’acquisition des langues est l’une des réalisations les plus importantes de l’enfant. Ce 

dernier et au cours de ses interactions, surtout avec ses parents, il développe un mode de 

communication en imitant les gestes et les expressions jusqu'à ce qu'il acquière des systèmes 
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Tableau 7 : Réflexion parentale sur le choix linguistique de l’enfant 

 

lexicaux complets. La variation de ces systèmes est directement influencée par la langue 

utilisée par les parents. 

 

« (...) l’enfant ne reproduit pas indifféremment tout ce qu’il entend : mais surtout il se 

met à construire avec les ressources de son vocabulaire, sur le modèle des expressions qu’il 

sait reproduire. » (Guillaume, 1925, p. 24). 

 

Les enfants sont de bons imitateurs et peuvent développer des compétences 

linguistiques similaires à celles de leurs parents s'ils sont exposés régulièrement à une langue 

étrangère. Si les parents parlent couramment cette langue étrangère, cela peut également aider 

à susciter l’intérêt de l'enfant pour cette langue. 

 

2.3.2. Choix linguistiques des enfants 

 
Pour la question 9 qui invite les répondants à réfléchir à leur approche concernant la 

prise en compte du choix de leur enfant en matière de langue. Nous avons obtenu les résultats 

suivants : 

 

Réponse Nombre % 

Oui 26 86.66% 

Non 04 13.33% 

Total 30 100% 

 

 

Les chiffres montrent que 86.66% des parents prennent en considération et valorisent le 

choix linguistique de leurs enfants. Par contre, une minorité (13.33%) ne s'intéresse pas à 

leurs choix linguistiques. 

 

Les parents savent que le choix de la langue est crucial pour leurs enfants. Ils les 

soutiennent pour qu'ils puissent apprendre plusieurs langues et développer des compétences 

linguistiques diverses. Pour les enfants, il est primordial d'avoir une base solide dans une 

langue qu'ils apprécient, pas seulement dans une langue choisie par leurs parents. 
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Tableau 8 : A propos l'intégration d’autres langues étrangères dans le cycle 

primaire 

 

2.4. L'intégration de l’anglais aux yeux des parents 

 
Cet axe est constitué de deux parties : 

 
2.4.1. Intégration des langues étrangères 

 
Les réponses des parents à la question 6, portant sur l'acceptabilité d'intégrer d'autres 

langues étrangères dans le cycle primaire, nous les présentons comme suit : 

 

 
Réponse Nombre % 

Oui 10 33.3% 

Non 20 66.66% 

Total 30 100% 

 

 

Parmi les 30 parents, 20 soit 66.66% ne sont pas d'accord avec la suggestion que nous 

proposons d'ajouter d'autres langues étrangères au cycle primaire, en contrepartie 33.33% 

veulent et attendent l'ajout d'autres langues étrangères au cycle primaire. 

 

Les parents, qui ne sont pas d'accord, ont donné les justifications suivantes : 

 
- « si elle est améliorée et intéressée par les méthodes d'apprentissage. » 

 
- « deux langues c’est suffisant. » 

 
- « puisque le programme scolaire dans le cycle primaire est chargé. » 

 
Pour les parents qui voient que ce sera bénéfique pour leurs enfants, ils argumentent 

leurs points de vue par les phrases suivantes : 

 

- « c'est bien d'apprendre plusieurs langues, cela aide à s'ouvrir au monde et à 

développer la capacité intellectuelle de l'enfant. » 

 

- « car les enfants de cet âge ont une formidable capacité à apprendre plus d'une 

langue. » 

 

- « l'école est le milieu favorable pour apprendre les langues. » 
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Les parents manifestent une ouverture croissante envers l'intégration d’autres langues 

étrangères dans l'enseignement primaire, cela démontrant clairement leur volonté 

d'encourager l'apprentissage des langues étrangères dès les premières étapes de la scolarité de 

leurs enfants et de favoriser leur plurilinguisme. Notre enquête a révélé que les réflexions 

négatives ne concernent pas les langues étrangères elles-mêmes, mais plutôt la surcharge du 

programme scolaire et le manque de temps alloué à l’apprentissage des langues. Les enquêtés 

souhaitent que des progrès soient faits dans l'enseignement des langues étrangères avant de 

penser à l'intégration de nouvelles langues, bien que cette question soit déjà considérée 

comme une préoccupation majeure du système éducatif en Algérie. Dans la loi d’orientation 

de l’éducation nationale, il est cité qu’il faut : 

 

Développer l’enseignement des langues étrangères afin 

que l’élève algérien maîtrise réellement, au terme de 

l’enseignement fondamental, deux langues étrangères 

tout en veillant à leur complémentarité avec la langue 

arabe d’une part, et en tenant compte des intérêts 

stratégiques du pays, d’autre part. (Bulletin, 2008, p. 16). 
 

Selon un autre point de vue, il est avantageux de tirer parti de la période scolaire et de 

l'âge précoce pour apprendre des langues étrangères. Cette vision positive encourage 

l'intégration de nouvelles langues dans le programme scolaire dans un avenir proche. « Dès 

les années 60, Penfield (1959) montre que des enfants de moins de dix ans sont capables de 

récupérer intégralement leurs fonctions langagières après un traumatisme cérébral, 

contrairement aux enfants plus âgés. » (Dodane, 2000, p. 229). 

 

De plus, l'école offre un environnement idéal qui met à la disposition des enseignants 

des supports, des ressources et des méthodes pour permettre aux enfants de bénéficier d'une 

formation plurilingue que les parents ne peuvent pas offrir seuls. Ainsi, pendant la période 

primaire, l'enfant dispose d'une intelligence qui facilite l'apprentissage de plusieurs langues et 

cultures. C'est donc à cet âge que les enfants ont une aptitude naturelle pour apprendre plus 

d'une langue. 

 

2.4.2. Avis sur la décision d’intégration de l’anglais 

 
La question 7, concernant la perception des parents sur la décision d'intégration de 

l’anglais dans le cycle primaire, par laquelle nous concluons ce qui suit : 
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Tableau 9 : Pour/contre l'intégration de l’anglais au cycle primaire 

Tableau 10 : Expressions relatives à l’encouragement de l'intégration de l’anglais, réparties 

selon les items 

 
Réponse Nombre % 

Oui 24 80% 

Non 06 20% 

Total 30 100% 

 

 

Comme le montrent le tableau, la plupart (80%) des parents juge bonne la décision 

d'intégration de l’anglais au cycle primaire, tandis qu’une minorité d'entre eux (20%) est 

pessimiste. Nous voyons utile de rassembler les réponses des parents qui sont pour cette 

décision sous les items suivants : 

 
Réponse Item 

-c’est la langue universelle que l’enfant est obligé de 

l’apprendre d’une façon ou d’une autre. 
-pour mettre mes enfants à l’actualité du monde. 
-langue facile et universelle. 

 
 

Langue mondiale 

-l’enfant aura besoin de cette langue pour ses études. 

-c’est la langue de la science et de la technologie. 

-il est important de nos jours c’est bien d’aller au cycle 

moyen avec quelque connaissances d’anglais. 

 
 

Langue de science 

-l’anglais est la langue la plus répandue dans le monde 

et la plus utilisée entre les gens ayant un langage 

diffèrent. 

-beaucoup des algériens communiquent dernièrement 

en anglais, je veux comme un enfant apprendre cette 

langue pour communiquer avec mes amis qui 

connaissent déjà la langue. 
-c’est la langue de communication. 

 

 

 

Langue de 

communication 

-elle aide l’enfant beaucoup plus que le français dans 

ses études supérieures. 

-je suis d’accord et je préfère substituer le français par 

l’anglais. 

-parce que elle est meilleure que le français. 

 

 

meilleure que le 

français 

 

 

Les parents qui ne sont pas d'accord, justifient leurs prises de position par : 

 
- « l’enfant doit apprendre le coran et l’arabe d’abord. » 

 
- « la langue française suffit actuellement, l’anglais est difficile pour mon enfant. » 
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Tableau 11 : L'influence de l’anglais sur l'apprentissage du français et de l’arabe 

 

- « l'enfant, au primaire, apprend déjà beaucoup de connaissances et des compétences 

nouvelles et diverses, je pense que c’est bien d’apprendre l’anglais à partir du cycle 

moyen. » 

 

Il est donc juste de dire que le ministère de l'Éducation a pris une décision opportune en 

annonçant cette intégration, ce qui est conforme à la vision de la plupart des parents qui 

considèrent l'apprentissage de cette langue dès le primaire comme une nécessité. Selon eux, 

l'inclusion de l'anglais dans le programme de l'école primaire aide l'enfant à acquérir une 

maîtrise solide de cette langue. 

 

(...) la maîtrise des langues étrangères est devenue 

incontournable. Apprendre aux élèves, dès leur plus 

jeune âge, une ou deux autres langues de grande 

diffusion, c'est les doter des atouts indispensables pour 

réussir dans le monde de demain. Cette action passe, 

comme chacun peut le comprendre, aisément, par 

l'intégration de l'enseignement des langues étrangères 

dans les différents cycles du système éducatif. 

(Bouteflika, 2000) 
 

Cette maîtrise est essentielle pour communiquer à l'échelle internationale, pour enrichir 

la vie de l'enfant, stimuler sa curiosité intellectuelle, accéder aux informations et favoriser son 

développement à tous les niveaux. En somme, pour les parents l'apprentissage de l'anglais dès 

le primaire favorise un développement global. 

 

2.5. L'influence de l’anglais sur l’apprentissage des autres langues 

 
Cet axe est constitué d’une seule partie qui est la suivante : 

 
2.5.1. L’apprentissage de l’arabe littéraire et du français 

 
En ce qui concerne la question 8, portant sur la probabilité de l'influence de l'anglais sur 

l'arabe et le français, nous avons recueilli les réponses suivantes : 

 

 
Réponse Nombre % 

Oui 16 53.33% 

Non 14 46.66% 

Total 30 100% 
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Presque la moitié des parents (53.33%) pense que l'intégration de l'anglais pourrait 

affecter l'apprentissage des deux autres langues enseignées ; l'arabe et le français ; par contre 

46.66% pensent que cette intégration est loin d'affecter l'apprentissage des deux langues. 

Voici les justifications données par la moitié des parents : 

 

- « Oui français puisqu' elle est similaire à l'anglais. » 

 
- « Le niveau des autres langues diminue. » 

 
- « l’enfant confondre entre les français et l'anglais » 

 
Les enquêtés, qui ont répondu par non, ont justifié leur point de vue par les phrases 

suivantes : 

 

- « parce que mon fils a des bons résultats dans toutes les matières. » 

 
- « c’est une langue facile à apprendre et qu’il n’y a pas de difficultés qui pourraient 

affecter l’acquisition d’autres langues. » 

 

- « Avec le temps, l'enfant apprend à distinguer les différentes langues auxquelles il est 

exposé » 

 

Les parents semblent préoccupés par le fait que leurs enfants manifestent un intérêt 

précoce pour l'anglais au cours des premiers mois d'apprentissage. Ce nouvel intérêt peut être 

attribué à l'attrait naturel des enfants pour tout ce qui est nouveau. De plus, l'enfant est exposé 

à l'arabe, sa langue maternelle, ainsi qu'au français, qui est une langue largement utilisée et 

présente dans son environnement, même si son utilisation est alternée, ce qui renforce le 

caractère nouveau de l'anglais pour l'enfant. 

 

Ainsi, certains parents ne semblent pas tenir compte de l'impact potentiel de 

l'introduction de l'anglais dans le primaire sur l'apprentissage de l'arabe, alors qu'ils estiment 

que le français et l'anglais partagent de nombreuses similitudes en termes de grammaire, de 

prononciation et d'orthographe. Cette vision est presque identique à celle traitée par Brook : 

 

La syntaxe de l’anglais a été influencée en grande partie 

par celle de langues étrangères, en particulier celle du 

latin et du français. L’influence étrangère est moins 

facilement repérable dans la syntaxe que dans le 

vocabulaire, parce qu’il est toujours possible qu’une 

construction identique se soit développée dans deux 
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langues de façon indépendante. (Brook, 1958, pp. 147- 

148). 
 

Les parents ont des opinions divergentes quant à l'utilisation des similitudes entre le 

français et l'anglais pour faciliter l'apprentissage simultané de ces deux langues chez leurs 

enfants. Certains parents considèrent ces similitudes comme un avantage indéniable, tandis 

que d'autres estiment qu'elles peuvent engendrer des confusions et rendre la tâche difficile 

pour les enfants. En réalité, les similitudes entre le français et l'anglais peuvent avoir des 

effets à la fois positifs et négatifs sur l'apprentissage de ces deux langues, et il est important 

de les prendre en compte pour optimiser l'enseignement des langues chez les enfants. 

 

Également, certains d’entre eux pensent que l'intégration de l'anglais n'a aucun effet 

négatif sur l'arabe et le français. Pour eux, l'anglais est une langue mondiale, facile à 

apprendre, largement comprise et ne cause aucune confusion, n'entravant pas l'apprentissage 

des autres langues. Ils considèrent même que l'apprentissage de l'anglais peut avoir des 

avantages pour la maîtrise des langues coexistantes. En somme, pour ces personnes l'anglais 

est une richesse pour leurs enfants plutôt qu'un obstacle dans l'apprentissage linguistique. 

 

2.6. L’image du français vs l’image de l’anglais « avant et après l'intégration de l’anglais » 

 
Cet axe est composé de deux parties : 

 
2.6.1. Représentations du français 

 
Pour la question 10, à choix multiples, portant sur l'image du français chez les parents 

avant et après l'intégration de l'anglais, nous présentons les réponses sous forme d'un 

graphique comparative comme suit : 
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Graphique 8 : Représentations du français avant et après l'intégration 

 

 
 

 
 
 

 

Nous remarquons d'emblée que « langue utile » est la modalité qui bénéficie du 

pourcentage (53.33%) le plus élevé avant l'intégration de l’anglais, ce pourcentage reste le 

même après l'intégration. Tandis que la modalité « langue de savoir » obtient un pourcentage 

de 36.66% avant l'intégration, ce pourcentage diminue après l'intégration pour qu'il devienne 

20%. En troisième place, vient la modalité « langue de colonialisme » avec 20% avant 

l'intégration pour qu'elle augmente d'une façon remarquable après l'intégration et devienne 

40%. En quatrième place vient la modalité « langue de prestige » avec un taux de réponse 

26.66%, qui marque une différence claire après l'intégration pour qu'elle devienne 43.33%. 

 

Il est possible d'expliquer l'égalité des pourcentages d'utilité avant et après l'intégration 

en raison de la prédominance du français dans le contexte sociolinguistique algérien. Elle est 

présente dans tous les domaines : l'administration, l'économie et les institutions publiques. 

 

La baisse de pourcentage pour la modalité «savoir» observée après l'intégration de 

l'anglais peut s'expliquer par les récentes initiatives visant à promouvoir cette langue, telles 

que l'introduction de l'anglais dès le cycle primaire et la préparation en cours pour faire de 

cette langue la principale langue d'enseignement à l'université, en remplacement du français. 

Cela implique notamment la formation des enseignants universitaires en anglais. 

 

Représenter le français comme la langue du colonisateur peut expliquer, du moins dans 

certains, le choix de l'anglais comme première langue étrangère à être introduite dans le 

système éducatif algérien. 



Chapitre 3 : Choix méthodologiques et analyse du corpus 

75 

 

 

Graphique 9 : Représentations de l’anglais avant et après l'intégration 

 

L'augmentation du pourcentage de la modalité « langue de prestige» après l'intégration 

reflète la perception positive qu'ont les parents de cette langue. Ils la considèrent comme étant 

moderne et associée à la civilisation. 

 

Donc nous pouvons dire, par le biais de cette simple comparaison, que les parents ont 

une perception positive de la langue française. « Quoiqu'écarté par voie de textes de la 

sphère officielle, le français continue néanmoins d'assumer l'officialité et de l'incarner dans 

certains domaines, d'où le caractère paradoxal de son statut, le hiatus qui existe entre le 

texte et les usages qui en sont fait » (Chachou, 2011, p. 147). 

 

Elle demeure une langue très présente et utilisée dans plusieurs domaines, c'est 

l'héritage du colonialisme, qui est doté d'un prestige particulier. Toutefois, l'introduction de 

l'anglais a contribué à amoindrir le statut antérieurement reconnu au français en tant que 

langue de savoir. 

 

2.6.2. Représentations de l’anglais 

 
Pour la question 11, à choix multiples, portant sur l'image de l'anglais chez les parents 

avant et après l'intégration de l'anglais, nous présentons les réponses sous forme d'un 

graphique comparative comme suit : 

 

 
 

 

D'après les résultats, le caractère « universel » de la langue anglaise atteint 63.33% 

avant l'intégration, avec un faible changement après l'intégration pour qu’il soit 80%. En ce 

qui concerne la modalité « langue de la recherche scientifique », il convient de noter qu'elle a 
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connu une évolution significative. Avant l'intégration de l’anglais dans le primaire, cette 

modalité représentait seulement 33,33% du pourcentage total. Toutefois, après l'intégration, 

elle est passée à 83,33% du pourcentage total, ce qui marque un changement remarquable. En 

troisième position vient la modalité « langue de communication », avec un pourcentage de 

56.66%, pour qu’elle diminue après l'intégration et devient 43.33%. En quatrième position 

vient la modalité « langue de prospérité » avec un pourcentage de 23.33%, ce pourcentage 

augmente après l'intégration pour qu'il devienne 53.33%. 

 

La différence remarquable au niveau des résultats avant et après l'intégration, 

notamment l'augmentation des résultats après, nous montre bien qu'il y a un changement des 

représentations de l'anglais chez les parents. Nous interprétons la légère augmentation du 

pourcentage de la modalité « langue universelle » comme validation, soulignée par les 

parents, de la position prédominante de l'anglais en tant que première langue mondiale. 

 

L'augmentation significative du pourcentage de la modalité « langue de la recherche 

scientifique » reflète l'importance que les parents accordent à l'aspect scientifique de cette 

langue. Ils considèrent que cette langue est utile dans leur profession (par exemple, les 

médecins, les enseignants...) et qu'elle accompagnera leurs enfants dans leurs études 

supérieures et leur carrière professionnelle. En somme, ils perçoivent cette langue comme un 

outil précieux pour leur développement professionnel et celui de leurs enfants. 

 

La focalisation des parents sur l'aspect scientifique de la langue peut les amener à 

négliger son importance en tant que moyen de communication, après l'intégration. Cependant, 

leur intérêt croissant pour «la langue de prospérité » après l'intégration témoigne de la 

reconnaissance et de l'importance de cette langue comme outil de développement à tous les 

niveaux. 

 

« L’anglais est devenue la langue de la communication scientifique internationale par 

excellence. » (Carnet et al, 2002, p. 7). 

 

En conclusion, il est évident que l'anglais est hautement valorisé à tous les niveaux et 

jouit d'une image positive grâce à son statut de langue universelle et à son pouvoir de 

communication, en particulier dans le domaine de la recherche scientifique. Pour les parents, 

la maîtrise de cette langue est un moyen d'accéder à la connaissance et à la prospérité. 
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Graphique 10 : Choix linguistique des parents 

 

2.7. Choix linguistique des parents pour les langues enseignées 

 
Cet axe se compose d'une seule partie qui traite les tendances linguistiques. 

 
2.7.1. Tendances linguistiques 

 
Nous présentons les réponses données à la question 12, portant sur le choix linguistique 

des parents, les raisons qui motivent ce choix, ainsi que les stratégies qu'ils adoptent pour le 

mettre en œuvre, comme suit : 

 

Le graphique suivant illustre le choix linguistique des parents : 
 

 

 
 

 

D'après l'histogramme comparatif, il est observé que la majorité des parents (63,33%) 

pense que leurs enfants devraient apprendre les deux langues. En revanche, seuls 26,66 % des 

parents estiment que leurs enfants devraient apprendre l'anglais exclusivement. Les autres 

parents soient 10% estiment que leurs enfants devraient apprendre uniquement le français. 

 

Les phrases suivantes exposent les stratégies que les parents emploient pour aider leurs 

enfants à atteindre un niveau dans les deux langues : 

 

- « C'est bien d'étudier deux langues personnellement je profite de similarité j'utilise la 

comparaison pour réviser à mes enfants. » 

 

- « je l’aide à apprendre les deux à la maison, aussi je lui dispose des cours spécial. » 
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Les parents, qui voient que la langue française est largement suffisante, justifient leurs 

choix par les expressions suivantes : 

 

- « le français est la langue la plus utilisée en Algérie, il y a le temps suffisant pour 

apprendre l'anglais plus tard. » 

 

- « dans le cycle primaire une langue (le français) mieux que deux. » 

 
Les parents, qui voient que l'anglais est largement suffisant, justifient leur choix par les 

phrases suivantes : 

 

- « l’anglais toute seule est suffisant à côté de la langue mère (l’arabe). » 

 
- « l'anglais est meilleur que le français et plus facile. » 

 
Par le choix relatif à l'apprentissage nous avons noté que les deux langues sont assez 

importantes pour les parents, d'ailleurs leur choix illustre parfaitement l'opportunité que 

représente l'apprentissage de l'anglais et du français dans la vie des élèves et de leurs parents. 

 

La planification, l'organisation et le recours aux cours de soutien, site web, etc. sont les 

stratégies mises en œuvre par les parents pour effectuer cet apprentissage plurilingue qui 

facilite l'adaptation aux changements constants. D'autre part, pour certains parents, il semble 

que l'apprentissage d'une seule langue peut être plus que suffisant pour surmonter n'importe 

quel obstacle. Dans ce cas, le choix de l'anglais ou bien du français est souvent lié à l'utilité, à 

la facilité et au rapport affectif que ces parents entretiennent avec la langue qu'il paraît 

nécessaire pour leurs proches. 
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3. Synthèse : « fruits de la recherche » 

 
Il est indispensable de rappeler, avant toute relecture, que le choix d'une langue pour 

l'enfant pourrait être fortement conditionné par les représentations sociolinguistiques des 

parents. Les résultats nous amènent à dire que les parents prennent connaissance de la 

situation linguistique du monde ainsi que de la nécessité de se développer en suivant la notion 

utilitaire des langues et le courant de la mondialisation, en effet « (…) apprendre une langue 

étrangère est un atout considérable dans un monde marqué par ses mutations permanentes. » 

(Qotb, 2007, p. 9). 

 

Les parents prennent conscience de cette réalité et cherchent les moyens et les 

opportunités pour que leurs enfants apprennent la langue qu'ils considèrent comme étant 

optimale pour réussir dans tous les domaines. 

 

3.1. Les représentations sociolinguistiques 

 
D'après l’analyse et l'interprétation des résultats obtenus nous avons pu dégager les 

représentations suivantes : 

 

3.1.1. L'arabe 

 
La langue arabe standard est intimement liée à la religion et à l'identité. Selon les 

statistiques du « World Economic Forum » : c'est la quatrième langue parmi les langues les 

plus parlées au monde (2018). Elle demeure une voie essentielle pour accéder au marché du 

travail et développer des compétences culturelles, comme l'atteste l'extrait de la loi n° 08-04 

du 15 Moharrem 1429 ,23 janvier 2008, qui énonce la loi d'orientation sur l'éducation 

nationale : « assurer la maîtrise de la langue arabe, en sa qualité de langue nationale et 

officielle, en tant qu’instrument d’acquisition du savoir à tous les niveaux d’enseignement, 

moyen de communication sociale, outil de travail et de production intellectuelle. » (Bulletin, 

2008, p. 8). 

 

Bien qu'elle ne soit pas couramment utilisée dans la vie quotidienne des Algériens, elle 

reste une langue fonctionnelle importante dans le pays, en dépit de la présence de nombreuses 

variétés de dialectes arabes et de langues étrangères. 
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3.1.2. Le français 

 
Comme il est connu de tous, le français est l'héritage du colonialisme ancré dans la 

société algérienne. Tous les parents sont d'accord pour sa présence dans les différentes 

sphères d'activité et par conséquent dans la communication quotidienne (ex : les institutions, 

les administrations, les médias, les réseaux sociaux, etc.). 

 

La langue française a été introduite par la colonisation. 

Si elle fut la langue des colons, des algériens acculturés, 

de la minorité scolarisée, elle s’imposa surtout comme 

langue officielle, langue de l’administration et de la 

gestion du pays, dans la perspective moi d'une Algérie 

française. (Grandguillaume, 1998, p. 212). 
 

Son appartenance à la réalité linguistique des parents les invite, jour après jour, à la 

maîtriser et à y diriger leurs enfants. Il s'agit d'un élément que les parents prennent en 

considération pour l'insertion sociale et professionnelle. 

 

3.1.3. L'anglais 

 
L'anglais est une langue ubiquitaire, elle constitue, pour les parents, une référence à la 

mondialisation, à la puissance économique, au savoir et à la progression. Elle s'implante petit 

à petit dans les différentes sphères en Algérie (ex : les médias, l’enseignement, l’économie, 

etc.). Un constat conforme presque aux Hamdaoui et Abbaci- quand elles soulignent : « Selon 

une grande tranche de la société algérienne, l’anglais est un idiome de modernité, de 

prestige social cependant sur le marché de travail, une compétence de valeur(..) ». (2021, p. 

75). 

 

Enfin, l’anglais est une langue qui s’impose aux Algériens, indépendamment de tout. 

 
3.1.4. Les autres langues 

 
L'image des autres langues chez les parents tourne autour des deux côtés, culturel et 

économique. Les parents sont intéressés par les chances de travail que les associations 

chinoises, espagnoles et italiennes peuvent disposer, en Algérie et dans les autres pays. 

Comme ils sont très attirés par les composantes de la culture italienne, turque, espagnole et 

allemande. 
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3.2. Les facteurs qui régissent la construction des représentations sociolinguistiques chez 

les parents 

 

Choisir une langue pour l’apprendre, utiliser, ou maîtriser est une décision qui ne peut 

pas être prise à la légère, c'est une décision guidée par les représentations sociolinguistiques 

des parents. Ces dernières sont régies dans leur construction par les facteurs suivants : 

 

3.2.1. La politique linguistique du pays 

 
La politique linguistique de l'Algérie a une influence sur la construction des 

représentations sociolinguistiques, d'où viennent les divers intérêts linguistiques des parents. 

Le français bénéficie du statut de première langue étrangère en Algérie. Cela dirige et oriente 

les représentations des parents vers son utilité ; c'est la langue d'administration, c’est la « 

première langue étrangère dans la société, les entreprises et les institutions.» (Darraji, 2002, 

p. 21.) 

 

Ainsi la politique linguistique éducative rend le français une langue présente dans le 

parcours scolaire, elle accompagne l'enfant dès la 3ème AP jusqu'au cycle secondaire. Sa 

présence s’élargit même vers les spécialités universitaires techniques et scientifiques. Cela 

aide bien à sa généralisation dans tous les autres secteurs ; 

 

La scolarisation massive en Algérie a permis une grande 

généralisation de la langue française. Les médias, la 

presse orale et surtout écrite ont aussi apporté une 

contribution importante à la diffusion du français dans le 

pays. La quasi-totalité de la population née à partir de 

1962 a bénéficié d’un enseignement en français, puis 

progressivement de français. (Cheriguen, 1997, p. 11) 
 

Sur un deuxième plan, nous découvrons que l’anglais, malgré son statut de deuxième 

langue étrangère, possède un grand intérêt fourni par l'institut de l'éducation ainsi que par le 

ministère de l'Enseignement supérieur et de la Recherche scientifique. Depuis l’essai de son 

introduction dans le programme scolaire du cycle primaire en 1993, son inclusion dans le 

programme du cycle moyen à partir de 2003, jusqu'à sa récente intégration dans le 

programme du cycle primaire en 2022. 

 

L'encouragement de son enseignement et les efforts fournis pour que l'anglais garde une 

place primordiale dans le système éducatif arrivent au point qu'elle est favorisée et appréciée 

plus que le français dans les études universitaires. Selon les propos de l'ancien ministre de 
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l'Enseignement supérieur et de la Recherche scientifique, Tayeb Bouzid : « Le français ne 

vous mène nulle part !» (2019). 

 

Cela démontre l'importance cruciale qu'elle joue pour que les parents accordent une 

attention particulière à son enseignement en cette période. 

 

3.2.2. La richesse culturelle 

 
C’est l'un des facteurs qui joue un rôle important dans la formation des représentations 

sociolinguistiques des parents. 

 

Une langue n’est pas qu’un système de signes organisés ; 

elle est la somme de différents éléments dans laquelle la 

linguistique n’est que l’un d’entre eux. (…). La 

culture,(..) constitue une composante inhérente à chaque 

individu et à la langue dans laquelle il s’exprime. S’il n’y 

pas de culture sans langue, il n’y a pas, non plus, de 

langue sans culture(...). (Leylavergne et Parra, 2010, p. 

117). 
 

D’ailleurs l’influence de cet élément sur la construction des représentations se 

manifeste par leur intérêt et leur admiration pour les films et la musique américains, leur 

fascination pour les sites touristiques, l'architecture et le drame turcs, ainsi que leur 

appréciation de la cuisine italienne. Il convient toutefois de souligner que ce n'est pas la seule 

raison pour laquelle les parents peuvent se concentrer sur une langue ou un pays en 

particulier. La coopération culturelle et la promotion du tourisme entre l'Algérie, l'Espagne, 

l'Italie et d'autres pays sont également considérées comme des moyens avantageux permettent 

aux parents de découvrir et d'apprécier la culture d'un pays donné, tout en favorisant les 

échanges interculturels. 

 

3.2.3. Les forces économiques 

 
C’est l'un des facteurs sur lequel s'appuient nos enquêtés pour justifier leur valorisation 

de certaines langues. On parle ici des « (...) forces économiques qu'une langue particulière 

évoque et vice versa ». (Curdt-Christiansen, 2009, p. 356). 

 

Il est largement admis que la domination de l'anglais comme langue mondiale est 

largement due à la suprématie économique des États-Unis, c’est la raison pour laquelle 

certains parents voient dans cette langue un moyen puissant pour développer l’économie. 

Cette perception est également présente en Algérie, suite aux investissements des États-Unis 
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d'Amérique et à leur échange avec l'Algérie dans divers domaines tels que la pétrochimie, la 

technologie, et autres. « (...) d’un côté les Etats-Unis d’Amérique intensifient leurs échanges 

avec l’Algérie, et cela ne se limite pas aux domaines militaires et pétrochimiques, d’un autre 

côté une véritable demande émane de la population algérienne ». (Abid-Houcine, 2009, 

paragr. 31). 

 

Il est également possible de constater que la coopération économique entre l'Algérie et 

d'autres pays étrangers tels que l'Italie, l'Espagne, la Chine, et d'autres encore, ainsi que 

l'implantation de plusieurs filiales étrangères en Algérie et les nouvelles perspectives de 

développement économique, telles que la volonté de l'Algérie de rejoindre les BRICS2 et 

l'organisation récente du salon SMEX3, sont des éléments suffisants pour que certaines 

langues soient considérées comme la clé de l'emploi en Algérie ou ailleurs. 

 

3.2.4. Les variables sociales 

 
Les variables sociales telles que l'âge, le sexe, le niveau d'instruction et la profession 

sont assez importantes dans le processus de la construction des représentations 

sociolinguistiques. Nous pouvons dire que la jeune génération possède des représentations 

plus positives envers les langues, et ils sont plus ambitieux pour l'avenir des langues en 

Algérie. Ainsi, l'âge et le niveau d'instruction nous montrent l'environnement bi-plurilingue 

des parents. Cette donnée nous a révélé que la majorité des parents interrogés provient d'un 

milieu multilingue qui encourage l'apprentissage de langues étrangères. Par conséquent, ils 

souhaitent que d'autres langues soient enseignées dès l'école primaire. 

 

Quant à la profession, la nature de travail exige la maîtrise de telle ou telle langue, et 

permet de se rapprocher d'une langue et de s’éloigner d'une autre. La maîtrise d'une langue 

est un aspect crucial de la transmission de connaissances dans des domaines tels que la 

médecine et la pharmacie, où les professionnels travaillent dans un environnement 

entièrement francophone. Par conséquent, ces employés ont un intérêt à développer leur 

compétence linguistique pour mieux comprendre et communiquer les concepts pertinents 

dans leur domaine. 

2 BRICS est un acronyme pour cinq pays émergents (Brésil, Russie, Inde , l'Afrique de sud et la Chine )ayant 

une influence croissante sur l'économie mondiale. Les membres se réunissent pour élaborer une stratégie 

commune et renforcer leur poids dans les institutions internationales. 
3 SMEX : la Conférence et l’Exposition Arabe et Internationale des Petites et Moyennes Entreprises, vise à 

construire une plate-forme d’affichage, de commerce, d’échange et de coopération pour les Petites et Moyennes 

Entreprises au Niveau nationale et Internationale. 
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D'autres professions à vocation internationale, telles que les artisans et les 

commerçants, sont ouvertes à l'utilisation de l'anglais et d'autres langues étrangères. La 

capacité à communiquer dans une variété de langues leur permet de mieux exercer leur 

métier. Par conséquent, ces professionnels sont motivés à améliorer leurs compétences 

linguistiques dans différentes langues mondiales. 

 

(..) Ainsi, de nombreuses catégories 

socioprofessionnelles, notamment dans les domaines 

scientifiques, expriment clairement le vœu et ressentent 

le besoin « d’apprendre l’anglais » à des fins 

professionnelles. En effet, la grande majorité des textes 

scientifiques sont publiés en anglais, ce qui rend 

littéralement son apprentissage incontournable ; l’anglais 

est la langue-clé qui donne accès aux publications et 

travaux les plus récents à une échelle mondiale. (Abid- 

Houcine, 2009, paragr. 31). 
 

Il est donc essentiel de noter que, pour les parents, l'apprentissage des langues 

étrangères est souvent motivé par des raisons liées à leur carrière professionnelle. Dans de 

nombreux secteurs, la capacité de parler plusieurs langues étrangères est considérée comme 

un atout majeur, voire indispensable. Ainsi, les parents peuvent considérer l'apprentissage des 

langues étrangères comme un moyen d'acquérir de nouvelles compétences qui les aideront à 

obtenir de meilleurs emplois et à progresser dans leur carrière. La nature de leur travail peut 

également influencer leur motivation à apprendre une langue étrangère. Cependant, dans un 

contexte globalisé, la maîtrise des langues étrangères est de plus en plus valorisée, même 

dans des secteurs qui ne semblent pas directement liés à l'international. 

 

3.3. L’anglais vs le français : l’anglais prend-t-il le dessus… ? 

Les résultats de notre étude ont révélé que l'intégration de l'anglais revit le conflit entre 

les langues française et anglaise. Il se révèle, et à chaque fois, que les parents nous mettent 

dans une situation de comparaison entre ces deux langues, comme si c'était une affaire de 

choix et non pas d’une intégration. Cette comparaison nous montre que pour certains, 

l'intégration de l'anglais est perçue comme une opportunité de se libérer d'une langue qui leur 

a été imposée par le colonisateur et dont son statut et son utilité dans le pays les obligent à la 

maîtriser et à l'enseigner à leurs enfants. 

C'est une opportunité pour réfléchir et accepter l'adoption d'une langue choisie pour son 

potentiel en termes de développement et de prospérité, une langue qui peut être un atout 

majeur pour un avenir prometteur. En d'autres termes, il s'agit de choisir une langue sur 

laquelle ils peuvent véritablement compter pour garantir un avenir brillant. Ainsi rejoignent la 
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voix de nombreux autres individus qui partagent cette conviction « à l'échelle mondiale, 

l'anglais devance le français dans plusieurs domaines » (Billiez et Kadi, 1998, cité par Allik, 

2010, p. 194). 

Dans ce contexte, la quasi totalité des parents encouragent leurs enfants à apprendre les 

deux langues car cela est essentiel pour leur future carrière. Ces mêmes personnes nous ont 

indirectement informés qu'il est important de se rappeler que, dans le contexte actuel, le 

français est indispensable pour réussir dans le monde professionnel en Algérie, car il occupe 

une place centrale dans les différents secteurs de l'Algérie, notamment dans les échanges 

économiques actuels. Cette réalité pousse les mêmes parents à redoubler leurs efforts pour 

que leurs enfants atteignent la même compétence dans les deux langues. C’est ce qui montre 

leur engouement à inscrire leurs enfants dans les écoles privées des langues étrangères. 

 
3.4. L’avenir de français en Algérie 

Les jugements des parents nous montrent que l'anglais est un adversaire de poids qui a 

réussi à attirer l'attention de tous les côtés et à toutes les échelles. Il a réussi à faire passer le 

message à la francophonie comme au monde entier que les progrès et les efforts fournis pour 

sauvegarder l’ancienne place du français ont échoués. Et que les Algériens détournent leurs 

regards de la position du français dans le monde, et des recommandations de l'état qui 

consistent à ne pas prendre une attitude figée vers le français. « (...) nous n’avons aucune 

raison d’avoir une attitude figée vis-à-vis de la langue française qui nous a tant appris et qui 

nous a, en tout cas, ouvert la fenêtre de la culture française ». (Bouteflika, 1999). 

 
Cet adversaire fait connaître au gens que le lien entre le français et les Algériens ne 

dépasse plus sa présence qu’elle est qualifiée, en fin de compte, comme un souvenir noir du 

colonialisme. Cela révèle que l'avenir du français n'augure rien de bon en Algérie, cette 

dévalorisation augmente peu à peu avec l’augmentation de la valorisation de l'anglais et des 

autres langues étrangères. Pour les parents c'est le moment de se libérer du français et 

d'établir une politique linguistique, où l'anglais sera la 1ère langue étrangère et le français la 

2ème langue étrangère en Algérie. 

 
4. Les perspectives de l’enseignement des langues étrangères en Algérie 

La présente étude nous permet de comprendre l'importance et la valorisation générale 

des langues étrangères en Algérie. Les procédures, recommandations, aspirations, attentes, 

objectifs et les ambitions exprimés par les parents mettent l'accent sur le plurilinguisme, 
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l'ouverture à l'autre et la mondialisation, ce qui est en accord avec les attentes des chercheurs 

depuis de nombreuses années : 

 

Les années à venir devraient connaître une 

intensification des relations économiques, techniques, 

politiques et culturelles entre les nations. À partir de ce 

fait incontestable, tous les esprits devraient s’accorder 

pour dire que le plurilinguisme est une condition 

indispensable de la réussite de l’individu. (Temim, 2006, 

p. 24). 
 

Notre enquête permet de mettre en évidence la réflexion et l’intérêt des parents à 

propos des langues étrangères, et leur enseignement. Le milieu familial algérien espère et 

surtout encourage le développement des langues étrangères vu leur rôle primordial et les 

avantages qu'elles offrent pour le développement scolaire et le développement général des 

enfants. Notamment leur rôle dans la préparation de l’enfant au monde professionnel, ainsi 

que leur rôle pour le préparer à entrer dans un monde en perpétuel changement. 

 

Les parents d'aujourd'hui essaient toujours de donner une bonne image de la langue lors 

de leurs pratiques langagières et attitudes linguistiques, ils sont désireux d'encourager leurs 

enfants à apprendre des langues étrangères dès le primaire, car ils savent que cela est 

important pour leur efficacité à l'apprentissage et leur avenir. Ils fournissent donc un 

environnement propice à la motivation et aux ressources pour que leurs enfants puissent 

aimer, étudier et maîtriser les langues étrangères 

 

Toutefois, cela ne sous-entend pas que tous les parents sont favorables à l'inclusion 

d'autres langues. La raison pour laquelle ils ne soutiennent pas l'apprentissage des langues 

étrangères dès le primaire réside dans le programme scolaire et les heures spécifiées à 

l’apprentissage des langues qu'ils considèrent comme étant insuffisants pour garantir une 

éducation efficace. 

 

Ce défaut majeur les oblige constamment à combler les lacunes du système éducatif 

qui entravent l'apprentissage et la maîtrise des langues étrangères. Ils sont pessimistes et 

estiment que pour garantir l'efficacité de cet enseignement, il est nécessaire de s'assurer de la 

disponibilité des ressources et du temps suffisant, et de prendre en compte l'aspect 

psychologique de l'enfant avant de considérer l'ajout d'autres langues étrangères. 

 

Le ministre de l'éducation devrait tenir compte de la diversité socio-professionnelle et 

socio-culturelle des parents, car certains souhaiteraient aider leurs enfants mais n'en ont pas la 
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possibilité en raison du manque de temps, de moyens financiers ou parfois de compétences, 

étant donné que l'enseignement des langues étrangères nécessite une attention particulière. 

Dans ces cas, certains parents, malgré leur intention de prendre en compte les choix de leurs 

enfants, prennent le risque en privilégiant une langue qu'ils considèrent comme plus utile et 

bénéfique pour leurs enfants, au détriment d'une autre langue qu'ils pourraient négliger. Dans 

cet optique il est essentiel de prendre en compte la situation et le contexte particulier de 

chaque parent pour assurer une éducation équitable et efficace. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conclusion 



Conclusion 

89 

 

 

 
 

Notre étude s'inscrit dans le domaine de la sociolinguistique et porte sur les 

« Représentations sociolinguistiques des parents d'élèves après l'intégration de l'anglais au 

cycle primaire », tout en choisissant « les parents d'élèves de l'école Excellence » comme cas 

d'étude. Notre problématique est la suivante : 

 

En quoi une étude sociolinguistique des représentations des parents d'élèves de 

3AP après l'intégration de l'anglais pourrait-elle éclairer leurs choix de la langue à 

enseigner pour leurs enfants ? 

 

Par cette problématique, nous visons à explorer la perception des parents en Algérie 

quant à l'introduction de l'anglais dans le programme scolaire primaire, ainsi que leur 

disposition à soutenir cet enseignement dans les autres niveaux dans ce cycle. Elle vise 

également à comprendre leur perception des langues étrangères après avoir étudié leurs 

représentations sociolinguistiques et déterminer les facteurs qui influencent leur construction. 

 

De ce fait, nous avons émis deux hypothèses pour répondre aux questions qui découlent 

de la problématique : 

 

● Les représentations sociolinguistiques seraient positives en faveur de l’arabe langue 

d’identité et en faveur des certaines langues étrangères, en particulier de l'anglais qui est 

perçu comme une langue mondiale de prestige croissant. Le français pourrait être dévalorisé 

et perçu négativement comme une langue de colonialisme. 

 

● Les facteurs qui régissent la construction des représentations sociolinguistiques chez 

les parents, seraient d'ordre politique et social. 

 

Après une analyse approfondie des représentations sociolinguistiques des parents 

d'élèves à la suite de l'introduction de l'anglais dans le programme scolaire du 3ème AP en 

Algérie, nous avons relevé que les langues étrangères jouent un rôle crucial dans leurs 

pensées et leurs préoccupations. Les parents manifestent un fort intérêt pour l'apprentissage 

des langues étrangères en général, reflétant ainsi l'importance que ces dernières revêtent dans 

leur perception du développement personnel et professionnel de leurs enfants. 

 

Les représentations des langues chez les parents sont souvent influencées par des 

facteurs politiques et sociaux, ce qui confirme la deuxième hypothèse. De plus, l’étude a 

éclairé l’influence des autres facteurs d’ordre culturel et surtout économique, où il est 

observé que 
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les parents accordent souvent une grande importance à l'apprentissage de la langue qu'ils 

considèrent comme offrant des opportunités professionnelles de qualité pour leurs enfants. 

 

Les représentations sociolinguistiques des parents d'élèves en Algérie montrent que 

chaque langue a sa propre place et offre des différentes opportunités. Par le biais de cela nous 

voyons que l'arabe est considéré comme une langue identitaire qui garantit des opportunités 

quel que soit l’évolution linguistique de la société, tandis que le français reste important en ce 

qui concerne les chances professionnelles disponibles actuellement en Algérie. L'anglais est 

une compétence incontournable dans le contexte actuel de mondialisation et de 

développement, indispensable pour réussir dans de nombreux domaines. Outre l'anglais, les 

autres langues étrangères ; à savoir l’italien, l’espagnol, etc ; sont également considérées 

comme importantes pour le développement des compétences culturelles et socio- 

professionnelles. Les parents attribuent une valeur variable à ces langues et les associent au 

développement prestigieux et solide des futures générations. 

 

Donc, ils favorisent l'enseignement de l'anglais dès le plus jeune âge. En effet, ils sont 

d’accord avec la mise en place de cette décision dès la 3ème AP, et par conséquent ils sont 

prêts à soutenir son application prévue dès la 4ème année et pourquoi pas dans les autres 

niveaux dans le même cycle, à long terme. 

 

Les parents d'élèves sont désormais convaincus que l'enseignement des langues 

étrangères est un élément fondamental de la formation de base de leurs enfants. Pour eux, cet 

élément est essentiel pour le développement personnel et surtout professionnel de leurs 

enfants et c'est la raison pour laquelle ils encouragent et donnent donc une grande importance 

à l'apprentissage des langues étrangères en général. 

 

Cependant, l'incidence de cette intégration sur la langue française est moins positive. Le 

français est devenu une langue imposée en Algérie plutôt qu'une langue appréciée, et son 

enracinement dans la société algérienne qui ne disparaît pas rapidement ni complètement, 

incitant toujours les parents à l'apprendre à leurs enfants. Cette situation réduit quelque peu la 

valeur perçue du français et le prestige associé à son apprentissage. C’est autour de tout cela 

que se déroule notre première hypothèse. 

 

Les résultats de notre étude ne se limitent pas à la simple vérification de la validité des 

hypothèses émises, mais ils mettent également en évidence des apports significatifs, 

soulignant les obstacles qui empêchent l'encouragement de l'apprentissage des langues 
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étrangères, ceux-ci sont reniés avec l'intégration de l'anglais. En effet, pour les parents, l'État 

doit prendre en compte la diversité sociolinguistique et socioculturelle de l'environnement des 

enfants et combler les lacunes du système éducatif afin de promouvoir l'apprentissage des 

langues étrangères de manière équilibrée et sans imposer les parents de manière indirecte à un 

choix linguistique particulier. Ce n'est qu'à travers cette prise en compte de la diversité que 

l'État pourra garantir l'encouragement, le soutien et la participation des parents dans cette 

évolution. 

 

Il est aussi primordial de souligner l’importance de ces résultats dans l’établissement 

d’un référentiel solide pour les chercheurs et les acteurs éducatifs afin de mesurer l'évolution 

de la perception des parents et de leurs représentations sociolinguistiques. 

 

En identifiant les obstacles qui entravent l'encouragement complet des parents, nous 

pouvons contribuer à l'amélioration de l'enseignement des langues étrangères. En mettant en 

lumière les attentes et les préoccupations des parents, nous pouvons contribuer à une 

meilleure compréhension de leurs perspectives et de leurs besoins, ce qui est essentiel pour 

l'élaboration de politiques éducatives efficaces et la mise en place de pratiques pédagogiques 

adaptées. 

 

Cependant, l’importance et l’avantage de notre étude ne se limite pas seulement au 

domaine de l'enseignement des langues étrangères. Les résultats de notre étude peuvent avoir 

une portée plus large en permettant aux différents secteurs d'avoir un aperçu des capacités 

d'adaptation des parents aux changements dans leur environnement professionnel et social. 

 

En effet, cette étude peut être considérée comme un indicateur clé de l'ouverture et de 

l'adaptabilité des parents aux changements sociolinguistiques. Elle peut ainsi être utile aux 

décideurs et acteurs de différents secteurs en leur permettant d'évaluer les besoins de la 

population en termes de compétences linguistiques et de prendre des décisions éclairées pour 

répondre à ces besoins. 

 

Et c’est également les raisons pour lesquelles nous voyons utile de proposer des 

perspectives de recherche pour approfondir la compréhension des représentations 

sociolinguistiques des parents et améliorer l'enseignement des langues en Algérie. Et 

d’encourager les chercheurs à explorer des perspectives sociolinguistiques plus approfondies 

pour mieux comprendre l'effet des facteurs mentionnés sur la construction des 

représentations. 
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De plus, il est crucial de comprendre les perceptions et les obstacles des acteurs 

éducatifs dans cette dynamique pour mieux appréhender les enjeux sociolinguistiques qui 

sous-tendent l'enseignement des langues en Algérie. 

 

Partant de cela, les chercheurs peuvent explorer davantage la perspective didactique en 

se concentrant sur les procédures d'amélioration de l'enseignement des langues en tenant 

compte du point de vue des parents afin de répondre aux besoins éducatifs des apprenants. 
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Résumé 

Pour préparer l'avenir socioprofessionnel et culturel des enfants  et optimiser l'enseignement 

des langues, il est essentiel d'examiner les représentations sociolinguistiques parentales et leur 

impact sur le choix linguistique des enfants. S'inscrivant dans le domaine de la 

sociolinguistique, ce mémoire se penche sur les représentations des parents d'élèves après 

l’introduction de l'anglais dans le cycle primaire, à travers une enquête menée sur terrain 

auprès des parents d'élèves de l'école Excellence à Tébessa en Algérie. L'objectif de cette 

recherche est de décrire les représentations sociolinguistiques des parents d'élèves, d'identifier 

les facteurs qui contribuent à leur formation, d'étudier l'impact de ces représentations sur le 

choix linguistique de l'enfant et de déterminer la position des parents vis-à-vis les langues 

ainsi que leur niveau d'encouragement quant à leur enseignement. Pour atteindre ces objectifs 

nous faisons appel au questionnaire. Et après une analyse quantitative-qualitative des données, 

les résultats obtenus montrent que la quasi-totalité des parents ont des représentations 

positives envers les langues, reconnaissent leur importance dans la vie de leurs enfants et 

accordent une attention particulière à la langue qui peut leur offrir de meilleures opportunités 

professionnelles. De ce fait, les parents encouragent l'enseignement des langues étrangères, 

notamment l'anglais, et sont disposés à soutenir son intégration à d'autres niveaux dans le 

même cycle. Toutefois, cette étude a également mis en évidence certains obstacles qui 

peuvent freiner leur encouragement, auxquels l'Etat doit être attentif pour trouver des 

solutions et garantir un encouragement complet de la part des parents. 

 
Mots-clés : Sociolinguistique, représentations sociolinguistiques, choix linguistique, 

langues, encouragement, enseignement des langues, intégration de l’anglais au cycle primaire. 



 

 

 ملخص 

من الضروري دراسة التصورات الاجتماعية اللغوية    اللغات،تعليم    وتحسين   طفالللأ  تماعي والمهني والثقافي الاج  مستقبلالاد  عدلإ

اللغة    راجولياء بعد إدالأت  وراصت   الدراسةتناول هذا  تللآباء وتأثيرها على اختيار اللغة للأطفال. وفي إطار علم اللغة الاجتماعي،  

 هدفالفي تبسة في الجزائر.    ميزجريت لدى أولياء طلاب مدرسة الت ل دراسة ميدانية ألابتدائية، من خلالمرحلة ازية في االإنجلي

ل  من اللغوية  الاجتماعية  التصورات  هو وصف  البحث  تأثيرلأهذا  ودراسة  تكوينها،  في  تساهم  التي  العوامل  وتحديد  هذه   ولياء، 

ها. ولتحقيق هذه الأهداف، نستخدم وى تشجيعهم لتعليماء من اللغات ومستوقف الآبوتحديد مالتصورات على اختيار اللغة للطفل،  

، أظهرت النتائج أن غالبية الآباء لديهم تصورات إيجابية حول اللغات، ويدركون أهميتها للبيانات  ونوعيكمي  استبيانًا. وبعد تحليل  

اللغات بالتالي، يشجع الآصًا مهنية أفضل. و ر لهم فر ن أن توف، ويولون اهتمامًا خاصًا للغة التي يمكمفي حياة أطفاله باء تعليم 

اللغة الإنجليزية، وهم على استعداد لدعم إد ك كشفت هذه ذل  ومعفي مستويات أخرى من نفس الطور.    اجهار الأجنبية، ولا سيما 

يمكن   التي  العقبات  بعض  عن  أيضا  تعرقل  ا الدراسة  الدول   ،تشجيعهمن  على  يجب  اليها  الانتبا  ةوالتي   وضمان حلول    لإيجاده 

جيع الكامل للآباء.التش  

اللغاتالتصورات الاجتماعية    ، اللغوي علم الاجتماع   :المفتاحيةالكلمات   اللغوي،  اللغة    جالتشجيع، ادرا ،اللغوية، الاختيار 

 .اللغات مالابتدائي، تعليالإنجليزية في الطور  

 



 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

Annexes 
 

 

 

 
Annexe 1 : Vidéos consultées sur YouTube............................................................ 107 

Annexe 2 : Articles en ligne..................................................................................... 108 

Annexe 3 : Commentaires portées sur une publication Facebook........................... 109 

Annexe 4 : Carte géographique de l’établissement « Excellence » situé dans la ville 

de Tébessa......................................................................................................... 

110 

Annexe 5 : Questionnaire destiné aux parents d’élèves.......................................... 111 



4 En guise d’illustration, nous avons pris trois vidéos exemplaires sur 20 consultées sur YouTube. 

 

 

Annexe 1 : Vidéos consultées sur YouTube4 
 

 
 



5 En guise d’illustration, nous avons pris trois articles exemplaires de l’ensemble de 14 consultés en ligne. 
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Annexe 3 : Commentaires portées sur une publication Facebook6 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

6 En guise d’illustration, nous avons pris trois captures des commentaires portés sur une publication de 

l’ensemble de six publications consultées sur Facebook. 



 

 

Annexe 4 : Carte géographique de l’établissement « Excellence » situé dans la ville de 

Tébessa 

 

 



 

 

Annexe 5 : Questionnaire destiné aux parents d’élèves7 
 

 

 

 

 
7 En guise d’illustration, nous avons pris trois questionnaires exemplaires de l’ensemble de 30 questionnaires 

constituent l’échantillon des réponses des parents au questionnaire. 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 


